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MODELLI / MODELS / MODELLE / MODÈLES / MODELOS 
 

CAMINETTO-CALDARO-50 
CAMINETTO-RESIA-100 

CAMINETTO-EGA-150 

 
IMPORTANT 

It is important to read these instructions carefully before using the appliance for the first time.  
Keep the instructions safe so that you can refer to them later if necessary 

 
 

Rated Voltage: 220-240V~ / Rated Power: High: 1500W; Low: 750W / Rated Frequency: 50/60Hz 

Supply Connection: Non-detachable cord with plug, Type Y attachment 

The photo is only indicative. The real product may appear in a different colour. 

 



 

ITALIANO 

 

Manuale istruzioni: 
 

Questo manuale si applica A: 3D visualizzazione acqua vapore serie elettrico caminetti. Questo manuale 

copertine l' installazione, l'uso e la manutenzione dei caminetti. 

L'uso del camino e le procedure di manutenzione Sono semplice E facile per IL utente A operare. Per favore 

Fare non negozio O utilizzo qualsiasi gas o liquido infiammabile, esplosivo o corrosivo presente nel 

prodotto. 

 

In IL evento Di Qualunque Di IL seguente condizioni, IL garanzia obbligo Volere Essere rinunciato e NO responsabilità 

Volere si presume: 

1. Non autorizzato alterazione Di IL camino struttura E imparentato componenti; 

2. Utilizzo parti Di IL camino sistema Quello Sono non prodotto O approvato di Nostro azienda; 

3. IL camino È non installato In tradotto con IL requisiti Di Questo manuale; 

 
A IL installatore: per favore Partire Questo manuale Quando installazione IL dispositivo. 

 

All'utente: Per favore Mantenere Questo manuale per futuro riferimento. 

 
* Per IL migliore utilizzo E protezione Di l' ambiente: 

Esso È raccomandato A utilizzo resistente all'umidità materiali In IL camino apertura parte. 

 
 

Dati Prodotto 
Modello 3D Visualizzazione acqua vapore Elettrico Camino ( impermeabile) 

tipo ) 

Modalità di funzionamento RF telecomando 

Voltaggio AC 220-240V / 50-60 Hz 

Energia 57- 247W 

colore della fiamma SETTE multicolore  

Configurazione di base telecomando 

Controllare pannello 

4 file Fiamma luminosità regolazione 

Anti-fuoriuscita E acqua carenza protezione sistema 

 
Allegato 

manuale di istruzioni 

telecomando 

Tubo Acqua 

Questo prodotto è stato testato in apparecchiature elettriche speciali in conformità con gli standard 

nazionali. Se hai bisogno di assistenza durante l'installazione e l'utilizzo, contattaci. 

 

Nota : questa apparecchiatura deve essere cablata e messa a terra elettricamente in 

conformità con le normative nazionali. 



Prodotto struttura e attori 

① ： Spina 

② ： Maniglia interna del camino 

③ ： Lampada a LED/Uscita vapore 

④ ： Coperchio del pannello di controllo 
 
 
 
AVVERTENZE: 
 
USO PREVISTO  
Il prodotto oggetto del presente manuale è un apparecchio elettrico ad uso domestico. 
Progettato per la simulazione di fiamma decorativa e per produrre un calore a ventilazione forzata con resistenza elettrica. 
Il prodotto è stato ideato e costruito per funzionare in sicurezza se si verificano le seguenti condizioni: 
Istallazione eseguita da personale qualificato secondo le normative vigenti e le istruzioni riportate nel presente manuale. 
Rispetto delle procedure tecniche descritte per uso e manutenzione.  
Intervento tempestivo di manutenzione straordinaria in caso di malfunzionamento o anomalie. 
Utilizzo in ambienti interni domestici asciutti. 
E’ vietato l’uso del prodotto come fonte primaria di riscaldamento o in ambienti esterni 
 
USO IMPRORIO 
Il prodotto deve essere destinato esclusivamente all’uso per il quale è stato espressamente progettato.  
Il prodotto non può essere fonte di primaria di riscaldamento ma solo utilizzo santuario di abbellimento e arredamento. 
E vietato uso in ambiente esterni 
E’ vietato il collegamento del prodotto ad impianti elettrici non conformi alle normative. 
E’ vietato la manomissioni o rimozioni del dispositivo di sicurezza integrato (termostati sistemi di blocco) 
E’ vietato l’uso del prodotto con parti danneggiate o rotte (vetro frontale pannelli decorativi)  
E’ vietato posizionamento di tessuti fronte il prodotto o materiale infiammabili o oggetti che impediscono la ventilazione. 
E’ vietato qualsiasi altro utilizzo dell’apparecchio differente da quello previsto deve essere autorizzato dal costruttore. 
 
GARANZIA LEGALE 
Il prodotto è coperto da garanzia legale di 24 mesi a partire dalla data di acquisto. 
La garanzie è applicabile solo se l’acquisto è comprovato da un documento fiscalmente valido 
Il documento è necessario per l’assistenza. 
 



CONDIZIONI DI APPLICABILITA 
Eventuale riparazione o sostituzione di componenti non comporta alcuna estensione delle periodo di garanzia. La garanzia rimane 
invariata sia per il prodotto sia per i componenti. 
 
VALIDITA GARANZIA 
Perche la garanzia si operativa devono esser soddisfatte tutte le seguenti condizioni: 
         1)  Il prodotto deve essere installato e regola d’arte nel pieno rispetto delle istruzioni riportate nel seguente manuale. 
         2)  L’installazione deve essere effettuata esclusivamente da personale qualificato. 
        3) Il consumatore deve essere in possesso di una dichiarazione di conformita valida rilasciata dall’installatore. 
       4) Il prodotto deve essere utilizzato in modo conforme alla sua destinazione d’uso.  
Esclusivamente in ambiente domestico. 
 
ESCLUSIONE DALLA GARANZIA 
La garanzia del prodotto non copre i danni subiti dal prodotto durante il trasporto o eventuali non conformita estetiche qualora queste 
ultime non vengano segnalate a rma@sineditalia.com entro 8 gg dalla data del ricevimento. 
 
La garanzia viene esclusa nei seguenti casi: 

• cause esterne collegamento dell’apparecchio a tensioni o frequenze diversa e da quelle indicate. 

• Sbalzi o sovratensioni delle rete elettrica 

• Scariche induttive elettrostatiche provocate anche da fulmini 

• Infiltrazioni di liquidi o umidita  

• Incendi esterni  

• Urti accidentali colpi ammaccature  

• Qualsiasi altra causa esterna 

• parti usuranti pannelli in metallo e vetro se graffiati 

• led e sistemi di illuminazione (che si degradano nel tempo) 

• Telecomando e batterie 

• Parti estetiche verniciatura laccatura copertura 

• Guarnizioni 

• Legni per abbellimento  

• Ventola aspirazione 

• Motore se surriscaldato 
 
PULIZIA DELL’ ESTERNO DELL’APPARECCHIO 
Prima di pulire l'apparecchio, scollegarlo dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare. 
Non utilizzare prodotti per la pulizia o la lucidatura. 
 
ATTENZIONE: per evitare pericoli dovuti al ripristino involontario del fusibile termico, questo apparecchio non deve essere alimentato 
tramite un dispositivo di commutazione esterno, come un timer, né collegato a un circuito che viene regolarmente acceso e spento dalla 
società di distribuzione 
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Istruzioni di sistema: 

 
Sistema di protezione contro il riempimento eccessivo: 

La scatola di atomizzazione è dotata di 2 sensori di livello del liquido. Quando uno qualsiasi 

dei sensori rileva un livello di liquido elevato, il sistema interrompe automaticamente 

l'iniezione di acqua. 

 
Funzione di riempimento automatico dell'acqua: 

Quando il caminetto è in funzione, il sensore di livello del liquido rileva se all'interno del 

caminetto manca acqua. In caso di carenza d'acqua, il caminetto attiva il riempimento 

automatico e pompa automaticamente acqua dal tubo di alimentazione nella camera di 

nebulizzazione fino al riempimento completo, dopodiché il sistema si arresta 

automaticamente. 

 
Protezione contro la carenza idrica: 

Quando il caminetto è in funzione, il sensore di livello del liquido rileva se all'interno manca 

acqua. In caso di carenza d'acqua, il caminetto entra in modalità di risparmio energetico e, 

dopo 10 segnali acustici, il pulsante di alimentazione/scarico dell'acqua continua a 

lampeggiare, ricordando all'utente di aggiungere acqua pulita. 

 

Istruzioni per il rifornimento: 
 
01. È vietato aggiungere all'acqua pura acqua di rubinetto, liquidi chimici per la 

purificazione dell'aria o liquidi nocivi per il corpo umano; 

02. Questa apparecchiatura può utilizzare acqua di rubinetto, ma non è consentita 

l'acqua di rubinetto contenente minerali. Se l'acqua contiene minerali, deve essere 

addolcita mediante un dispositivo di addolcimento per evitare l'intasamento delle 

valvole; 

03. L'utilizzo di acqua impura può causare le seguenti situazioni: 

* Aumento del tasso di fallimento 

* Ridurre la durata del sistema 

* I componenti e le superfici verniciate si danneggiano facilmente a causa della corrosione. 

* Le sostanze tossiche e nocive si volatilizzeranno con la nebbia d'acqua e danneggeranno la salute 

04. Solo l'acqua pura può produrre un effetto di atomizzazione pulito e perfetto. 

 

 
Avvertimento: 
 
Per evitare scosse elettriche o lesioni, è vietato smontare e riparare l'apparecchio a tecnici 
non professionisti. In caso di necessità di riparazione, si prega di contattare il rivenditore 
locale e di inviare l'apparecchio al centro di assistenza autorizzato per questo prodotto. 
Ricordate che l'uscita dell'aria non deve essere ostruita, per non compromettere l'effetto di 
proiezione della fiamma. Quando il prodotto è acceso, non inserite la mano nell'uscita del 
vapore per evitare ustioni. 
Durante la manutenzione, la presa di corrente deve essere scollegata e non bisogna toccarla 
con le mani bagnate; 



Non danneggiare il cavo di alimentazione: non graffiarlo, non sottoporlo a manipolazioni, 
non piegarlo con forza, non trascinarlo, non accartocciarlo, non schiacciarlo con oggetti 
pesanti, ecc. 
Assicurati di utilizzare un alimentatore CA da 220 V / 50 Hz . 
Non conservare materiali infiammabili ed esplosivi nelle vicinanze della macchina. 
Quando il prodotto non viene utilizzato per un lungo periodo, si prega di svuotare l'acqua 
contenuta nella custodia e di scollegare la spina di alimentazione. 
Non pulire l'unità con prodotti chimici volatili. 
 
 

Descrizione del pannello di controllo 

 

 

NO. chiave nome chiave funzione 

01 Interruttore di 
alimentazione 

Quando il camino è spento, premere questo tasto per accenderlo. 

①Quando il caminetto rileva una mancanza d'acqua, il pulsante di 

alimentazione/scarico dell'acqua lampeggia dieci volte ed emette dieci segnali 

acustici; se non viene effettuata alcuna operazione di aggiunta d'acqua entro 

dieci secondi, il caminetto entra in modalità di risparmio energetico e il 

pulsante di alimentazione/scarico dell'acqua continua a lampeggiare. 

②Quando il caminetto rileva una carenza d'acqua, si attiva la funzione di 

riempimento automatico e inizia a pompare acqua dal tubo fino a quando il 

serbatoio dell'atomizzatore non è pieno, dopodiché il sistema interrompe il 

pompaggio. (La funzione secondaria non è selezionata) 

③ Quando il caminetto rileva che non vi è carenza d'acqua, inizia a 

funzionare. 

④Quando il caminetto è acceso, premere questo tasto per spegnerlo. 

(stato di standby). 



02 Approvvigiona

mento idrico / 

drenaggio 

Dopo l'accensione del caminetto, il pulsante di alimentazione/scarico 

dell'acqua lampeggia. Premendo questo pulsante, il caminetto inizia a 

pompare acqua automaticamente fino a quando il serbatoio 

dell'atomizzatore non è pieno e il pompaggio si arresta. Durante il 

riempimento dell'acqua, premere questo pulsante per arrestare il pompaggio 

e premerlo di nuovo per riprenderlo. Quando il caminetto è spento, tenendo 

premuto questo pulsante per 5 secondi, il caminetto inizia a svuotarsi 

automaticamente e, una volta esaurita l'acqua, continua a funzionare per 1 

ora e 30 secondi per poi arrestarsi. È possibile interrompere lo svuotamento 

premendo questo pulsante anche durante la fase di svuotamento. 

03 Regolazione del 
volume della nebbia 

①Controlla la quantità di nebbia: sono disponibili 1, 2, 3 e 4 livelli 

in totale, e il livello predefinito 1 è il più basso. 

②nello stato di accensione, questo pulsante è sempre attivo, 

ogni volta che si preme il tasto di regolazione del volume della 

nebbia, il volume della nebbia aumenterà di 1 livello, per un 

totale di 4 livelli, il cicalino del livello più alto emetterà un segnale 

acustico a lungo, più alto è il livello, maggiore è il volume della 

nebbia e più basso è il livello, minore è la quantità di nebbia, che 

può essere regolata ciclicamente da 

Da L1 a L4 . 

 
Remoto Controllare Istruzioni 

Nota speciale: 

1: Istruzioni per l'abbinamento del telecomando: Quando il prodotto è spento, premere prima il tasto del 

telecomando finché l'indicatore del segnale RF wireless non lampeggia, quindi collegare il prodotto 

all'alimentazione. Dopo aver sentito il segnale acustico, l'abbinamento del telecomando è avvenuto con 

successo. 

2: Il telecomando può essere abbinato a più unità di nebulizzazione per camini, consentendo il 

funzionamento sincrono di più apparecchi. 

3: Il telecomando utilizza una batteria a bottone CR2032 come alimentatore. Se il telecomando non 

risponde o l'indicatore del segnale a radiofrequenza non si accende, sostituire immediatamente la batteria. 

 



Istruzioni 

per i 

pulsanti del 

telecomand

o 

1. Il numero 09 è il pulsante di accensione/spegnimento. 

2. Il numero 06 è il pulsante di scarico dell'acqua. 

3. Il numero 07 è il tasto di regolazione della modalità. 

4. Il numero 08 è il tasto per regolare la luminosità della luce. 

5. Il numero 00 è il tasto di regolazione dell'aumento del volume 
della nebbia. 

6. Il numero 01 è il tasto di regolazione della riduzione della nebbia. 

7. Il numero 02 è il tasto di regolazione della velocità del volume 
della nebbia. 

8. Il numero 0A è il tasto di regolazione del colore della luce. 

 

 

 

 

Telecomand
o Match 

pulsante n. 09 
Questo prodotto è spento. Tenere premuto il pulsante di accensione per circa 3-5 secondi. Dopo 

che la spia di alimentazione lampeggia, il prodotto si riaccenderà. Una volta che il telecomando è 

stato abbinato correttamente, il cicalino emetterà un suono. 

Tasto di 

regolazi

one del 

volume 

della 

nebulizz

azione 

pulsante n. 00/01 

Regola la quantità di nebbia, con un totale di 1, 2, 3 e 4 livelli. Il livello predefinito è il più 

basso. All'accensione, premendo una volta il pulsante di regolazione del volume della nebbia 

00, il volume della nebbia aumenta di 1 livello, per un totale di 4 livelli. Il cicalino al livello più 

alto emetterà un segnale acustico e, maggiore è il livello, maggiore sarà il volume di nebbia. 

Minore è il livello, minore sarà il volume di nebbia. È possibile regolare ciclicamente da 1 a 4 

livelli. 

Chiave di 

regolazione 

della 

velocità del 

vento 

pulsante n. 02 

Controlla la velocità della nebbia con le marce 1, 2, 3 e 4, impostate di default sulla marcia più 
bassa. All'accensione, ogni volta che premi il tasto velocità 1, la velocità aumenta di 1 marcia, per 
un totale di 4 marce. Il cicalino della marcia più alta emetterà un segnale acustico una volta e, 
maggiore è la marcia, maggiore sarà la velocità, e viceversa. È possibile regolare ciclicamente la 
velocità da 1 a 4 marce. 

Tasto 

modalit

à Fuoco 

e Suono 

pulsante n. 07 

1. Modalità sfumatura: la barra luminosa RGB cambia automaticamente i livelli di colore 

ogni 8 secondi. I livelli di colore sono: rosso, blu, verde, giallo, viola, blu, bianco. 

2. Modalità salto: cambia colore premendo brevemente il pulsante di cambio colore sul 

telecomando (modalità salto predefinita). 

3. Modalità respiro: la durata di ciascun colore della barra luminosa RGB è di 3 secondi e la 

luminosità del colore passa gradualmente dal minimo al massimo e poi di nuovo al 

minimo entro 3 secondi, ripetendo questo ciclo. 

4. Modalità audio: tenere premuto il pulsante di regolazione della modalità per circa 4-
secondi. 



Chiave per 
cambiare il 
colore della 
fiamma 

pulsante OA 

Questo articolo non ha alcuna funzione. 

Legenda 
della 
luminosità 
della 
fiamma 

tasto 08 

Regola il livello di luminosità del colore di salto. 

Quando è attiva la modalità colore non a salto, questo 

tasto non è valido. 

Chiave per 

l'approvvigi

onamento 

idrico e il 

drenaggio 

pulsante 06  

Ingresso e uscita acqua   

1. Con l'apparecchio acceso, premere il pulsante di ingresso acqua 06 per regolare il 

tempo di pompaggio in base alle dimensioni del prodotto. 

2. Ci sono due modi per fermarsi: 

① L'interruttore di livello del liquido A indica un livello del liquido elevato; 

② Durante il processo di pompaggio, premere manualmente il pulsante di pompaggio 

per arrestarlo. Drenaggio: 

1. In stato di spegnimento, tenere premuto il pulsante di scarico 06 per circa 4-8 secondi; 

il tempo di scarico è determinato dalle istruzioni del prodotto. 

2. Ci sono due modi per fermarsi: 

① L'interruttore di livello del liquido A indica un livello basso e il dispositivo si fermerà per 

altri 3 minuti; 

② Durante il processo di drenaggio, premere manualmente il pulsante di drenaggio per 
interromperlo. 



Messa a terra dispositivo 

 

 

Distanza di riserva della spina di alimentazione, metodo di installazione: 
a) Come illustrato nella figura precedente, la spina di alimentazione adotta lo standard europeo ( 

Schuko tipo F). 

b) Quando si scollega il dispositivo, spegnere l'interruttore di controllo e quindi staccare la spina 
dalla presa; 

 

Installazione del prodotto 

 
1. Preparativi prima e dopo l'installazione 

a) Prima dell'installazione, misurare le dimensioni del foro riservato del prodotto e installarlo con 
precisione; 

b) Una volta completata l'installazione, testare il funzionamento del prodotto; 

 
2. Seleziona il luogo di installazione di questo prodotto 

Scegliendo la posizione giusta per l'installazione del camino, risparmierete tempo e denaro. Prima 

dell'installazione, tenete presente quanto segue: 

a) L'installazione di questo prodotto deve essere eseguita in modo saldo e sicuro; 

b) Evitare l'esposizione diretta allo schermo di questo prodotto, che deve soddisfare i requisiti di 

resistenza all'umidità e di riflessione; 

c) Si sconsiglia di illuminare direttamente la fiamma con una luce, poiché ciò comprometterebbe 

l'effetto visivo. Inoltre, si raccomanda di utilizzare materiali scuri per l'area circostante, in 

modo da esaltare al meglio l'effetto. 

d) È vietato far soffiare il vento, poiché ciò 
influirebbe sul tremolio della fiamma. È 
preferibile prevedere circuiti derivati 
dedicati. 

 
* Non utilizzare materiali che si impregnano 
d'umidità o che riflettono la luce all'interno del 
camino e lasciare uno spazio di 50-70 cm sopra 
il camino per valorizzare al meglio l'effetto 
fiamma. 
 
 
 

Cavità del camino 
 

* La superficie della scanalatura di installazione deve essere livellata e piana. Se è inclinata in avanti e 

indietro, a sinistra e a destra, ciò influirà sull'effetto di atomizzazione del camino. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In base 

all'orientamento del camino, riservare la posizione per l'alimentazione elettrica su un lato della cavità del 
camino e riservare la presa d'aria. Il piano di installazione deve tenere conto della planarità.  
 
Come mostrato nell'immagine, il lato del pulsante è quello da cui si vede il fuoco. Le due persone tengono 
insieme la maniglia del caminetto per assicurarsi che il caminetto sia posizionato al centro della fessura 

scura. 

Prima dell'installazione, il prodotto deve essere collaudato in loco, collegato all'alimentazione elettrica, 
abbinato al telecomando e riempito con acqua pulita secondo le istruzioni per l'uso (non è necessario 
riempire il serbatoio dell'acqua durante il processo di riempimento e il riempimento può essere 
interrotto quando il caminetto inizia a funzionare). Lasciare che il prodotto funzioni autonomamente 
per circa dieci minuti, quindi svuotare tutta l'acqua pulita al suo interno e inserire il prodotto 
nell'apposito alloggiamento predisposto. 
 



Camino installazione E utilizzo 

 

Nota: Prima e dopo la parete interna della cavità del camino, è necessario lasciare uno spazio di 100 mm. 

 

Elenco delle dimensioni di incassamento (mm) 

Modello 800 1000 1200 1500 1800 2000 

Lunghez
za 

770 970 1170 1470 1770 1970 

Larghezz
a 

220 220 220 220 220 220 

Altezza 220 220 220 220 220 220 

 

 
Come mostrato in figura, aprire il coperchio 

superiore, inserire lentamente la scatola 

nell'apposita scanalatura di installazione, 

posizionarla in piano e quindi installare il 

coperchio (prima di ciò, collegare il cavo di 

alimentazione alla presa di corrente predisposta. 

Durante l'inserimento, prestare attenzione al 

cavo e al prodotto ai lati del foro di installazione 

per evitare di schiacciare il cavo di alimentazione 

o di scollegare o tirare la spina di alimentazione 

CC). 



Istruzioni per l'uso del prodotto: 

 
1. Collegamento di alimentazione 

 
 

Come mostrato in figura, inserire il cavo di alimentazione nella presa 

di corrente a 220 V con spina a tre poli e filo di terra, e inserire la 

spina del cavo di alimentazione nella presa a tre poli 

dell'apparecchio. A questo punto, l'apparecchio può essere acceso e 

messo in standby. È necessario un dispositivo di protezione 

differenziale sulla linea di alimentazione CA interna (installare 

l'interruttore di alimentazione controllato dal caminetto vicino al 

tavolo di installazione del caminetto). 

 

 

2. Acqua pura 

 

Come mostrato in figura, sul lato sinistro del pulsante del camino 

sono presenti due tubi metallici. Il tubo metallico a lato del 

pulsante è l'interfaccia del tubo di alimentazione dell'acqua (l'altra 

interfaccia del tubo dell'acqua). Collegare un'estremità del tubo 

flessibile, distribuito in modo casuale, all'interfaccia del tubo di 

alimentazione dell'acqua e inserire l'altra estremità nell'interfaccia 

del tubo di alimentazione dell'acqua. 

 

 

Nel serbatoio dell'acqua pura, premere prima il tasto di accensione e poi il tasto di 

alimentazione/scarico dell'acqua per avviare l'erogazione automatica dell'acqua pura. L'acqua pura 

verrà aggiunta alla camera di nebulizzazione e si arresterà automaticamente quando la camera di 

nebulizzazione sarà piena (è possibile interrompere l'erogazione dell'acqua premendo il tasto di 

alimentazione/scarico durante questo periodo). Una volta completato il riempimento con acqua pura, 

pizzicare la base del tubo e tirarlo con forza. Fare attenzione a non far gocciolare acqua sul pulsante. In 

caso di perdite, pulire immediatamente prima di accendere l'apparecchio. 

 

 
3. Scarico dell'acqua interno del camino 

 
Tenere premuto il pulsante di alimentazione/scarico dell'acqua sul telecomando in posizione "off" 

(svuotare e poi aggiungere acqua quando si cambia il livello dell'acqua). Quando l'acqua è 

completamente scarica, sollevare un'estremità dell'apparecchio in una posizione adeguata fino a 

quando non fuoriesce più liquido dall'interno. Quando il prodotto necessita di manutenzione o 

trasporto, svuotare l'acqua all'interno della camera di nebulizzazione. Durante il trasporto, mantenere 

sempre la bocca del camino rivolta verso l'alto, in modo da evitare che il liquido residuo all'interno del 

camino danneggi il circuito elettrico del mobile. 



Descrizione del suono del segnale acustico 
 

Segnale acustico 1: (il cicalino del camino emette un segnale acustico) 

1: Nel momento in cui si accende il caminetto, l'indicatore dell'interruttore di alimentazione 
lampeggia, il caminetto inizia ad entrare in modalità standby e il caminetto emette questo 
avviso 

2: Ogni volta che il pulsante viene premuto correttamente, il caminetto emetterà questo 
promemoria 

 

Segnale acustico 2: (il cicalino del camino suona 10 volte di seguito) 

Caminetto con atomizzatore: Il caminetto smette di funzionare e viene emesso questo avviso 
quando il livello dell'atomizzatore è basso. 

 

Garanzia di manutenzione del prodotto 

Manutenzione: 

1. Dopo un certo periodo di utilizzo, alcune parti interne soggette a usura potrebbero perdere 

gradualmente potenza, ma ciò non ne comprometterà l'efficacia; 

2. Se l'effetto fiamma è scadente, si prega di contattare il produttore per i pezzi di ricambio; 

3. Se non viene utilizzato per un lungo periodo, si prega di spegnerlo; 
 
Promemoria importante: 

1: Per garantire il normale funzionamento dell'apparecchio e assicurarsi che la sua efficacia non 

diminuisca dopo un periodo di utilizzo, si prega di utilizzare acqua pura, non acqua del 

rubinetto. Se non si utilizza l'apparecchio per un certo periodo di tempo, si prega di svuotarlo 

completamente prima di procedere. Spegnere l'apparecchio, ma non interrompere 

l'alimentazione principale in questo momento. 

2: La testina atomizzatore di questo prodotto, essendo un componente di consumo, ha una 

durata limitata, generalmente di 2000-5000 ore, ovvero 6-8 ore al giorno, e deve essere 

sostituita o rimpiazzata con un nuovo dispositivo entro 3 anni. 

 
Garanzia: Per i prodotti personalizzati per caminetti, l'intera macchina è garantita 

gratuitamente per un anno dalla data di acquisto, con assistenza e riparazione a vita. 

 

Fuori garanzia: 

1. Danni causati dall'uomo, pioggia esterna e immersione in acqua. 

2. Il prodotto è danneggiato a causa della caduta da un'altezza elevata, e la superficie e i lati 

del prodotto presentano evidenti ammaccature, danni e la vernice è rotta; 

3. L'impossibilità di arrestare tempestivamente la macchina al rilevamento del guasto, con 

conseguente danneggiamento totale o parziale del prodotto; 

4. Smontare e rimontare manualmente, sostituendo i pezzi con parti non originali; 

5. Danni causati da calamità naturali di forza maggiore, fulmini, terremoti, alluvioni, incendi, 

guerre, ecc.; 

6. L'ambiente di utilizzo, se esposto a gas corrosivi per lungo tempo, può causare la corrosione 

dei circuiti interni e dei componenti, con conseguenti cortocircuiti e circuiti aperti; 



Utilizzare un liquido non alcolico, collegare l'alimentatore sbagliato ad alta tensione 

eruciaramino elettrico schema 

 
Camino elettrico schema 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



Risoluzione dei problemi 

 
  

Malfunzioname
nto 

Motivo Soluzione 

 
Quando il caminetto è 

collegato alla presa di 

corrente, il cicalino 

non suona e la spia di 

alimentazione non si 

accende 

È IL principale energia interruttore girato SU? Tappo in o sostituire la presa 

Sia che il filo della scatola di derivazione principale sia 
scollegato o allentato 

Sostituire IL principali Alimentazione 
elettrica A IL presa cablaggio della 
scatola O reinserire saldamente 

Se IL PRESA scatola È danneggiato Sostituzione IL PRESA scatola 

Se IL energia corda È danneggiato O non collegato in 
modo sicuro 

Sostituire IL energia cavo o reinserire 
Esso fermamente 

Se IL linea da IL cambiare energia fornitura A il tre pin 
PRESA È sciolto o danneggiato 

Modifica IL linea O ricollegare 

È IL cambiare energia Fornitura danneggiata? Sostituire IL interruttore 

È IL Scheda madre danneggiata? Sostituire la scheda madre 

Se IL circuito da IL computer A il passaggio energia 
fornitura È sciolto o danneggiato 

Modifica IL linea O ricollegare 

Suona il cicalino, ma la 

spia di alimentazione 

non si accende 

È IL La scheda madre è danneggiata? Sostituire la scheda madre 

Se IL energia cavo del pulsante È sciolto o danneggiato Modifica IL linea O reinserire 

È IL energia pulsante danneggiato? Sostituire IL energia pulsante 

Camino funziona 

senza luci E fiamme 
Se IL GUIDATO leggero È danneggiato o allentato Sostituzione IL GUIDATO Lampada 

Se A aggiungere puro acqua dentro il camino Aggiungere purificato acqua 

Se IL liquido livello sensore Di IL serbatoio di 
atomizzazione È danneggiato 

Sostituire IL liquido livello sensore 

Se IL connessione linea Di IL liquido sensore di livello È 
sciolto O danneggiato 

Modifica IL linea O reinserire 

Se IL atomizzatore Testa È danneggiato Sostituire IL atomizzatore Testa 

Se IL GUIDATO leggero cavo È danneggiato O sciolto Modifica IL linea O reinserire 

Se IL marcatura filo Di IL testina di nebulizzazione È 
danneggiato O sciolto 

Modifica IL linea O reinserire 

Il caminetto funziona 

senza luci né fiamme 
È IL La scheda madre è danneggiata? Sostituire la scheda madre 

Se IL GUIDATO leggero È danneggiato O sciolto Sostituzione IL GUIDATO Lampada 

Se il LED leggero cavo È danneggiato o allentato Modifica IL linea O reinserire 

il caminetto è acceso, 

ma non c'è luce e c'è la 

fiamma 

Se IL atomizzatore Testa È danneggiato Sostituire IL atomizzatore Testa 

Se IL marcatura filo Di l' atomizzazione Testa È 
danneggiato O sciolto 

Modifica IL linea O reinserire 

È IL La scheda madre è danneggiata? Sostituire la scheda madre 

È IL fan danneggiato? Modifica IL fan 

Se IL fan cavo è danneggiato Modifica IL linea O tappo Esso in 
modo sicuro 

Quando il camino è 

acceso, la fiamma si 

abbassa 

È IL fan danneggiato? Modifica IL fan 

Se IL fan cavo è danneggiato Modifica IL linea O tappo Esso in 
modo sicuro 



 
 

ENGLISH 

 

Manual instructions: 
 

This manual applies to: 3D view water steam series electric fireplaces. This manual covers the installation, 

use and maintenance of fireplaces. 

The use of the fireplace and the maintenance procedures are simple and easy for the user to operate. 

Please do not store or use any flammable, explosive, corrosive gas or liquid in the product. 

 
In the event of any of the following conditions, the warranty obligation will be waived and no liability will be 
assumed: 

4. Unauthorized alteration of the fireplace structure and related components; 

5. Use parts of the fireplace system that are not produced or approved by our company; 

6. The fireplace is not installed in accordance with the requirements of this manual; 

 
To the installer: Please leave this manual when installing the device. 

 

To the user: Please keep this manual for future reference. 

 
* For the best use and protection of the environment: 

It is recommended to use moisture-proof materials in the fireplace opening part. 

 
 

Product Data 
Model 3D View water steam Electric Fireplace（waterproof type） 

Mode of operation RF remote control 

Voltage AC 220-240V / 50-60HZ 

Power 57-247W 

Flame color SEVEN multi colors 

Basic configuration Remote control 

Control panel 

4 levels Flame brightness adjustment 

Anti-spill and water shortage protection system 

Option Charcoal fire plate 

 
Annex 

Instruction manual 

Remote control 

Water Pipe 

This product has been tested in special electrical room equipment in accordance with national 

standards. If you need it during installation and use Help, please contact us. 

 

Note: This equipment must be electrically wired and grounded in accordance with 

national standards. 



Product structure & notes 

①：Plug  

②：Inside fireplace handle 

③：LED lamp/Vapor outlet  

④：Control panel cover 
 
 

 

WARNINGS: 
 
INTENDED USE 
The product covered by this manual is an electrical appliance for household use. 
Designed to simulate a decorative flame and to produce forced-air heat with electric resistance. 
The product has been designed and manufactured to operate safely under the following 
conditions: 
Installation carried out by qualified personnel in accordance with current regulations and the 
instructions given in this manual. 
Compliance with the technical procedures described for use and maintenance. 
Prompt extraordinary maintenance intervention in the event of malfunctions or anomalies. 
Use in dry domestic indoor environments. 
The use of the product as a primary heating source or in outdoor environments is prohibited. 
 
IMPROPER USE 
The product must be used exclusively for the purpose for which it was specifically designed. 
The product cannot be used as a primary source of heating but only as a sanctuary for decoration 
and furnishing. 
Outdoor use is prohibited. 



It is prohibited to connect the product to electrical systems that do not comply with the 
regulations. 
Tampering with or removing the integrated safety device (thermostat locking systems) is 
prohibited. 
It is forbidden to use the product with damaged or broken parts (front glass, decorative panels). 
It is prohibited to place fabrics in front of the product or flammable materials or objects that 
impede ventilation. 
Any use of the appliance other than that intended is prohibited and must be authorised by the 
manufacturer. 
 
LEGAL GUARANTEE 
The product is covered by a 24-month legal guarantee starting from the date of purchase. 
The guarantee is applicable only if the purchase is proven by a fiscally valid document. 
The document is required for assistance. 
 
CONDITIONS OF APPLICABILITY 
Any repair or replacement of components does not extend the warranty period . The warranty 
remains unchanged for both the product and the components. 
 
WARRANTY VALIDITY 
For the guarantee to be valid, all of the following conditions must be met: 
1) The product must be installed in a workmanlike manner in full compliance with the instructions 
given in the following manual. 
2) Installation must be carried out by qualified personnel only. 
3) The consumer must be in possession of a valid declaration of conformity issued by the installer. 
4) The product must be used in accordance with its intended use. 
Exclusively in a domestic environment. 
 
WARRANTY EXCLUSIONS  
The product warranty does not cover damage suffered by the product during transport or any 
aesthetic non- conformities if the latter are not reported to rma@sineditalia.com within 8 days of 
receipt. 
 
The warranty is excluded in the following cases: 
• external causes connection of the appliance to voltages or frequencies other than those 
indicated. 
• Power surges or surges in the electrical network 
• Electrostatic inductive discharges also caused by lightning 
• Infiltration of liquids or humidity 
• External fires 
• Accidental impacts, blows, dents 
• Any other external cause 
• wearing parts metal and glass panels if scratched 
• LEDs and lighting systems (which degrade over time) 
• Remote control and batteries 



• Aesthetic parts painting lacquering cover 
• Gaskets 
• Wood for decoration 
• Suction fan 
• Engine if overheated 
 
CLEANING THE EXTERIOR OF THE APPLIANCE 
Before cleaning the appliance, unplug it from the power outlet and let it cool. 
Do not use cleaning or polishing products. 
 
WARNING: To avoid danger due to inadvertent resetting of the thermal fuse, this appliance must 
not be powered through an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit 
that is regularly switched on and off by the distribution company. 
 
 
 
Systems Instruction: 

 
Anti-overfill protection system: 

The atomizing box is equipped with 2 liquid level sensors. When any one of the sensors is at 

a high liquid level, the system automatically stops water injection. 

 
Automatic water filling function: 

When the fireplace is working, the liquid level sensor is used to determine whether the 

interior of the fireplace is short of water. When it is in a water-deficient state, the fireplace 

enters the state of automatic water filling, and automatically pumps water from the water 

pipe into the atomizing box until it is full, and the system stops automatically. 

 
Water shortage protection: 

When the fireplace is working, the liquid level sensor is used to judge whether the interior is 

short of water. When it is in a water-deficient state, the fireplace enters a dormant state, 

and with the buzzer sounding 10 times, the water supply/drainage button continues to 

flash, reminding the user to add pure water. 

 

 

 

 

 

 

Fuel instructions: 
 
05. It is forbidden to add tap water and other air-purifying chemical liquids or liquids that 

are harmful to the human body in pure water; 

06. This equipment can use tap water, but tap water containing minerals is not 



allowed. If the water contains minerals, it must be softened by a softening device to 

avoid valve blockage; 

07. The use of impure water may cause the following situations to occur: 

* Increased failure rate 

* Reduce system durability 

* Components and paint surfaces are easily damaged by corrosion 

* Toxic and harmful substances will be volatilized with the water mist and damage health 

08. Only pure water can produce a clean and perfect atomization effect. 

 

 
Warning: 
 
Non-professional technicians are not allowed to disassemble and repair the machine to 
avoid electric shock or injury. If repair is required, please contact the local dealer and send it 
to the special maintenance point of this product for after-sales repair; 
Remember that the air outlet cannot be blocked, so as not to affect the flame projection 
effect. When the product is turned on, please do not put your hand into the mist outlet to 
avoid being burned; 
During maintenance, the power socket must be unplugged, and do not touch the socket with 
wet hands; 
Do not damage the power cord, when the power cord is scratched, processed, forcibly bent, 
dragged, bundled, squeezed by heavy objects, etc.; 
Be sure to use 220V/50HZ AC power supply. 
Do not store inflammable and explosive items around the machine. 
When the product is not used for a long time, please drain the water in the case and unplug 
the power plug. 
Do not wipe the unit with volatile chemicals. 
 
 
 
 

 



Control Panel Description 
 

 

No. key name key function 

01 Power switch When the fireplace is off, press this key to turn it on. 

①When the fireplace detects water shortage, the water supply/drainage key 

flashes ten times and beeps ten times; if there is no water addition operation 

within ten seconds, the fireplace will enter the sleep state, and the water 

supply/drainage key will continue to flash. 

②When the fireplace detects that there is a shortage of water, the 

automatic water filling function is turned on, and it starts to pump water 

from the water pipe until the atomizer box is full, and the system stops 

pumping water. (The secondary function is not selected) 

③ When the fireplace detects that there is no water shortage, the fireplace 

starts to work. 

④When the fireplace is on, press this key to enter the off state 

(standby state). 

02 Water supply / 

drainage 
After the fireplace is turned on, the water supply/drainage button is in a 

flashing state. Press this button, and the fireplace starts to pump water 

automatically until the atomizer box is full and stops pumping. In the process 

of adding water, press this button to stop pumping, and press it again to 

continue pumping. When the fireplace is off, press and hold this button for 5 

seconds, the fireplace starts to drain automatically, and when no water is 

drained, continue to run for 1 hour and 30 seconds and then stop, and the 

fireplace can stop draining by pressing this case during the draining. 



03 Fog volume adjust ①Control the amount of fog, there are 1, 2, 3, and 4 levels in 

total, and the default level 1 is the lowest. 

②in the power-on state, this button is always on, every time you 

press the fog volume adjustment key, the fog volume will increase 

by 1 gear, a total of 4 gears, the highest gear buzzer will beep for 

a long time, the higher the gear, the greater the fog volume, and 

the gear the lower it is, the smaller the amount of fog, which can 

be adjusted in cycles from 

L1 to L4. 

 
Remote Control Instructions 

Special Note: 

1: Remote control matching instructions: When the product is in a power-off state, first press the remote-

control key until the wireless RF signal indicator flashes, then the product is connected to the power supply, 

after hearing the beep, the remote control is matched success. 

2: The remote control can be matched with multiple atomizing fireplace hosts for multi-machine 

synchronous operation. 

3: The remote control uses a CR2032 button battery as the power supply. When the remote control is 

insensitive or the radio frequency signal indicator is not on, please replace the battery immediately. 

 

Remote control 

button instructions 

9. The number 09 is the power on/off button 

10. The number 06 is the water and drain button 

11. The number 07 is the mode adjustment key 

12. The number 08 is the light brightness adjustment key 

13. The number 00 is the fog volume increase adjustment key 

14. The number 01 is the fog reduction adjustment key 

15. The number 02 is the fog volume speed adjustment key 

16. The number 0A is the light color adjustment key 

 

 

 

 

Match remote 
control 

Key No. 09 
This product is in a power-off state. Press and hold the power button for about 3-5 

seconds. After the power indicator light flashes, the product will be powered on again. 

After the remote control is successfully matched, the buzzer will sound once. 



Mist volume 

adjustment key 
00/01 key 

Control the amount of fog, with a total of 1, 2, 3, and 4 levels. The default level is the 

lowest. In the power on state, pressing the fog volume adjustment button 00 once 

increases the fog volume by 1 level, for a total of 4 levels. The highest-level buzzer will 

beep once, and the higher the level, the more fog volume there will be. The lower the 

level, the less fog volume there will be. It can be adjusted cyclically from 1 to 4 levels. 

Wind speed 

Adjustment key 
02 key 

Control the fog speed, with 1, 2, 3, and 4 gears set to default to the lowest gear. In the 
power on state, every time you press the wind speed 1 key, the speed increases by 1 gear, 
for a total of 4 gears. The highest gear buzzer will beep once, and the higher the gear, the 
faster the speed, and vice versa. It can be cyclically adjusted from 1 to 4 gears. 



Fire and Sound 

mode key 
07 key 

5. Gradient mode: The RGB light bar color automatically changes color levels every 8 

seconds. The color levels are: red blue green yellow purple blue white. 

6. Jump mode: Switch colors by short pressing the color changing button on the 

remote control (default jump mode). 

7. Breathing mode: The duration of one color of the RGB light bar is 3 seconds, and 

the brightness of the light color transitions smoothly from the lowest brightness to 

the highest brightness and then to the lowest brightness within 3 seconds, 

repeating this cycle. 

8. Sound mode: Long press the mode adjustment button for about 4-6 seconds. 
Flame Color 
changing key OA key 

This item has no functional function 

Flame Brightness 
key 

08 key 

Adjust the jump color brightness level.  

When in non-jump color mode, this key is 

invalid. 

Water supply and 

drainage key 

 
06 Key Water inlet and outlet key Inlet 

water: 

3. In the power on state, press the water inlet button 06 to adjust the pumping 

time according to the size of this product. 

4. There are two ways to stop: 

① The A liquid level switch is at a high liquid level; 

② During the pumping process, manually press the pumping button to stop. 

Drainage: 

1. In the shutdown state, long press the drain button 06 for about 4-8 seconds, 

and the drainage time is determined according to this product. 

2. There are two ways to stop: 

① The A liquid level switch is at a low liquid level and will stop running for another 3 

minutes; 

② During the drainage process, manually press the drainage button to stop. 
 

 
 

Grounding device 

 

 

Reserve power plug distance, installation method: 
c) As shown in the above figure, the power plug adopts the EU standard plug (Schuko Type F). 

d) When disconnecting the device, please turn off the control switch and then unplug the plug 
from the socket; 



Product installation 

 
3. Preparations before and after installation 

a) Before installation, measure the size of the reserved hole of the product, and install it after 
installation precise; 

b) After the installation is complete, test the product function; 

 
4. Select the installation location of this product 

Choose the right fireplace installation location, and installing your fireplace will save you time and 

money. Please note the following before installation: 

e) The installation position of this product must be firm and firm; 

f) Avoid direct exposure to the screen of this product, and must meet the requirements of 

moisture resistance and reflection; 

g) It is recommended not to directly illuminate the flame with light, which will affect the flame 

effect. In addition, it is recommended to use dark materials for the surrounding area, which 

can better reflect the high-quality effect. 

h) It is forbidden to have wind blowing. will 
affect the fluttering of the flame. It is best 
to provide dedicated branch circuits. 

 
* Do not use moisture-prone and reflective 
materials in the fireplace cavity, and reserve a 
space of 50-70CM above the fireplace to better 
display the flame effect. 
 
 
 
 
 

Fireplace cavity 
* The surface of the installation groove needs to be level and flat. If it is tilted front and rear, left and right, 

it will affect the atomization effect of the fireplace. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

According to the orientation of the fireplace, reserve the power supply position on one side of the 
fireplace cavity, and reserve the air inlet. The installation table needs to consider the level.  
 
As shown in the picture, the side of the button is the Fire view side. The two people hold the fireplace 
handle together to ensure that the fireplace is placed in the center of the dark slot. 

 
 

Before installation, the product should be debugged on site, connected to the power supply, remote 
control matching, and pure water filling according to the operation (the water tank does not need to be 
filled up during the filling process, and the water filling can be stopped when the fireplace starts to 
work). Let the product run by itself for about ten minutes, then drain all the purified water inside, and 
put the product into the pre-opened installation slot. 
 

Fireplace installation and use 

 

Note: A gap of 100 mm should be reserved before and after the inner wall of the fireplace cavity 

 

 



List of Embedded Sizes(mm) 

Model 800 1000 1200 1500 1800 2000 

Length 770 970 1170 1470 1770 1970 

Width 220 220 220 220 220 220 

Height 220 220 220 220 220 220 

 

 
As shown in the figure, open the upper cover, 

slowly put the box into the reserved installation 

groove, put it flat and then install the cover 

(before this, the power cord should be connected 

to the reserved power socket ,During the 

placement process, attention should be paid to 

the wire and the product on the side of the 

installation hole to avoid crushing the power cord 

or pulling or disconnecting the DC power plug). 



Product Operating Instructions: 

 
4. Power connection 

 
 

As shown in the picture, insert the power cord into the 220V power 

socket with three-pin AC power and grounding wire, and insert the 

power cord plug into the three-pin socket of the machine, and the 

machine can be powered on and standby. A leakage circuit breaker 

protection device is required in the indoor AC power supply line 

(install the fireplace-controlled power switch near the fireplace 

installation table). 

 

 

 

5. Pure water  

 

As shown in the picture, there are two metal pipes on the 

left side of the fireplace button. The metal pipe on the 

side of the button is the water supply pipe interface (the 

other water pipe interface). Connect one end of the 

randomly distributed hose to the water supply pipe 

interface, and put the other end into the water supply 

pipe interface.  

 

In the pure water bucket, first press the switch key, and then press the water supply/drainage key to 

automatically extract pure water, so that pure water is added to the atomization box, and it will stop 

automatically when the atomization box is full (you can press the water supply/drainage key to stop 

during this period. water injection). After the pure water filling is completed, pinch the root of the hose 

and pull it out forcefully. Be careful not to drip water to the button. If there is any leakage, it should be 

cleaned immediately before turning it on. 

 

 
6. Fireplace interior water drain 

 
Press and hold the water supply/drain state of the remote control in the off state (drain and then add 

water when changing the water). When the water is completely drained, lift one end of the machine to 

a suitable position until no liquid is drained from the inside. When the product needs maintenance or 

transportation, please drain the water inside the atomizing box. During transportation, please keep the 

fireplace mouth always facing upwards, so as to avoid the residual liquid inside the fireplace causing 

damage to the cabinet circuit. 



Beep sound description 
 

Beep 1: (the fireplace buzzer "beeps") 

1: At the moment when the power of the fireplace is turned on, the power switch indicator 
flashes, the fireplace starts to enter the standby state, and the fireplace issues this reminder  

2: Every time the button is clicked effectively, the fireplace will issue this reminder 

 

Beep 2: (fireplace buzzer sounds 10 times in a row) 

Atomizer Fireplace The fireplace stops working and this alert is issued when the atomizer tank 
is at a low level. 

 

 

Product maintenance warranty 

Maintenance: 

4. After the product has been used for a period of time, some wearing parts inside the 

machine will gradually reduce the power, but it will not affect the effect; 

5. When the flame effect is poor, please contact the manufacturer for replacement parts; 

6. If it is not used for a long time, please turn off the power; 
 
Special reminder: 

1: In order to ensure the normal operation of the machine and ensure that the effect of the 

machine does not decline after a period of use, please use pure water, do not use ordinary 

household tap water, if you do not use the machine for a period of time, please use the interior 

or empty the water before proceeding. off, do not turn off the main power at this time. 

2: The atomizer head in this product, as a consumable, has a certain service life, generally 2000-

5000 hours, that is, 6-8 hours a day, and the atomizer head needs to be replaced or replaced 

with a new machine within 3 years. 

 
Warranty: Fireplace customized products, the whole machine is guaranteed for one year free of 

charge from the date of purchase, and lifetime maintenance and repair. 

 

Out of warranty: 

7. Man-made damage, outdoor rain and water immersion. 

8. The product is damaged by falling from high altitude, and the surface and side of the 

product are obviously dented, damaged, and the paint surface is broken; 

9. Failure to stop the machine in time when the fault is found, resulting in all or part of the 

damage to the product; 

10. Manually disassemble and refit, and replace with non-original parts; 

11. Damage caused by force majeure natural disasters, lightning, earthquakes, floods, fires, 

wars, etc.; 

12. The use environment has corrosive gas for a long time, which will cause the internal circuit 

and components to corrode short circuit and open circuit; 

13. Use non-alcoholic liquid, connect the wrong power supply to high voltage and burn it.



Fireplace electrical schematic 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 



Troubleshooting  
 

Malfunction Reason Solution 
 

When the fireplace is 

plugged in, the buzzer 

does not sound and 

the power indicator 

does not light up 

Is the main power switch turned on? Plug in or replace socket 

Whether the main power socket box wire is 
disconnected or loose 

Replace the mains power supply to 
the outlet box wiring or reinsert 
firmly 

Whether the socket box is damaged Replacing the socket box 

Whether the power cord is damaged or not plugged 
securely 

Replace the power cord or reinsert it 
firmly 

Whether the line from the switching power supply to 
the three-pin socket is loose or damaged 

Change the line or re-plug 

Is the switching power supply damaged? Replace the switch 

Is the Motherboard damaged? Replace the motherboard 

Whether the circuit from the motherboard to the 
switching power supply is loose or damaged 

Change the line or re-plug 

The buzzer sounds, the 

power indicator does 

not light up 

Is the motherboard damaged? Replace the motherboard 

Whether the power button cable is loose or damaged Change the line or reinsert 

Is the power button damaged? Replace the power button 

Fireplace works 

without lights and 

flames 

Whether the LED light is damaged or loose Replacing the LED Lamp 

Whether to add pure water inside the fireplace Add purified water 

Whether the liquid level sensor of the atomizing tank is 
damaged 

Replace the liquid level sensor 

Whether the connection line of the liquid level sensor is 
loose or damaged 

Change the line or reinsert 

Whether the atomizer head is damaged Replace the atomizer head 

Whether the LED light cable is damaged or loose Change the line or reinsert 

Whether the connecting wire of the atomizing head is 
damaged or loose 

Change the line or reinsert 

When the fireplace is 

working, there is no 

light and there is a 

flame 

Is the motherboard damaged? Replace the motherboard 

Whether the LED light is damaged or loose Replacing the LED Lamp 

Whether the LED light cable is damaged or loose Change the line or reinsert 

When the fireplace is 

working, there is light 

and no flame 

Whether the atomizer head is damaged Replace the atomizer head 

Whether the connecting wire of the atomizing head is 
damaged or loose 

Change the line or reinsert 

Is the motherboard damaged? Replace the motherboard 

Is the fan damaged? Change the fan 

Whether the fan cable is damaged Change the line or plug it in firmly 

When the fireplace 

works, the flame sinks 
Is the fan damaged? Change the fan 

Whether the fan cable is damaged Change the line or plug it in firmly 



 Is the motherboard damaged? Replace the motherboard 

Is the fan position too low? Upshifting via remote control 

No water supply when 

the fireplace is working 
Is the motherboard damaged? Replace the motherboard 

Whether the water supply pump is damaged Replace the water pump 

Whether the pipes are clogged or loose Replace tubing or reinsert firmly 

No water supply 

when the fireplace is 

on standby 

Is the drain pump damaged? Replace the water pump 

Whether the pipes are clogged or loose Replace tubing or reinsert firmly 

Is the motherboard damaged? Replace the motherboard 

 
 
 
 
 
 

 
 

  



DEUTSCH 

 

Handbuch Anweisungen: 
 

Das Handbuch gilt Zu: 3D Sicht Wasser Dampf Serie elektrisch Kamine. Das Handbuch Cover Installation , 

Nutzung und Wartung von Kaminen. 

Die Nutzung des Kamins und die Wartungsverfahren Sind einfach Und einfach für Die Benutzer Zu arbeiten. 

Bitte Tun nicht speichern oder verwenden jegliche brennbare, explosive, ätzende Gase oder Flüssigkeiten 

im Produkt. 

 
In Die Ereignis von beliebig von Die folgende Bedingungen, Die Garantie Verpflichtung Wille Sei verzichtet und 
NEIN Haftung Wille angenommen werden : 

7. Nicht autorisiert Änderung von Die Kamin Struktur Und verwandt Komponenten; 

8. Verwenden Teile von Die Kamin System Das Sind nicht produziert oder genehmigt von unser 
Unternehmen; 

9. Der Kamin Ist nicht installiert In Übereinstimmung mit Die Anforderungen von Das Handbuch; 

 
Zu Die Installateur: Bitte verlassen Das Handbuch Wann Installation Die Gerät. 

 

An den Benutzer: Bitte halten Das Handbuch für Zukunft Referenz. 

 
* Für Die am besten verwenden Und Schutz von die Umwelt: 

Es Ist empfohlen Zu verwenden feuchtigkeitsbeständig Materialien In Die Kamin Öffnung Teil. 

 
 

Produkt Daten 
Modell 3D Sicht Wasser Dampf Elektrisch Kamin ( wasserdicht) Typ ) 

Funktionsweise RF Fernbedienung Kontrolle 

Stromspannung Klimaanlage 220-240 V / 50-60 Hz 

Leistung 57- 247W 

Flammenfarbe SIEBEN mehrfarbig 

Basiskonfiguration Fernbedienung Kontrolle 

Kontrolle Panel 

4 Ebenen Flamme Helligkeit Einstellung 

Auslaufschutz Und Wasser Mangel Schutz System 

 

Option Holzkohle Feuer Platte 

 

 
Annektieren 

Anweisung Handbuch 

Fernbedienung Kontrolle 

Wasser Rohr 

Dieses Produkt wurde gemäß nationalen Normen in speziellen Elektroinstallationsräumen geprüft. 

Sollten Sie während der Installation oder Nutzung Hilfe benötigen, kontaktieren Sie uns bitte. 

 

Hinweis : Dieses Gerät muss gemäß den nationalen Normen elektrisch verkabelt und 

geerdet werden. 



Produkt Struktur & Notizen 

① ： Stecker 

② ： Kamingriff innen 

③ ： LED-Lampe/Dampfauslass 

④ ： Abdeckung des Bedienfelds 
 
 

WARNUNGEN: 

 

VORGESEHENE VERWENDUNG 

Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene Produkt ist ein elektrisches Haushaltsgerät. 

Entwickelt, um eine dekorative Flamme zu simulieren und mit elektrischem Widerstand Warmluft zu erzeugen. 

Das Produkt wurde so konzipiert und hergestellt, dass es unter folgenden Bedingungen sicher funktioniert: 

Die Installation muss von qualifiziertem Personal gemäß den geltenden Vorschriften und den Anweisungen in diesem Handbuch 
durchgeführt werden. 

Einhaltung der beschriebenen technischen Verfahren für Gebrauch und Wartung. 

Unverzügliche außerordentliche Wartungsmaßnahmen bei Störungen oder Anomalien. 

Zur Verwendung in trockenen, häuslichen Innenräumen. 

Die Verwendung des Produkts als primäre Heizquelle oder im Freien ist untersagt. 

 

Unsachgemäße Verwendung 

Das Produkt darf ausschließlich für den Zweck verwendet werden, für den es speziell entwickelt wurde. 

Das Produkt kann nicht als primäre Heizquelle verwendet werden, sondern nur als Dekorations- und Einrichtungsgegenstand. 

Die Nutzung im Freien ist untersagt. 

Es ist verboten, das Produkt an elektrische Systeme anzuschließen, die nicht den Vorschriften entsprechen. 

Das Manipulieren oder Entfernen der integrierten Sicherheitsvorrichtung (Thermostat-Verriegelungssysteme) ist verboten. 

Es ist verboten, das Produkt mit beschädigten oder zerbrochenen Teilen (Frontglas, Dekorplatten) zu verwenden. 

Es ist verboten, Stoffe vor dem Produkt zu platzieren oder brennbare Materialien oder Gegenstände, die die Belüftung behindern. 

Jede andere als die bestimmungsgemäße Verwendung des Geräts ist verboten und bedarf der Genehmigung des Herstellers. 



 

RECHTLICHE GARANTIE 

Für das Produkt gilt eine gesetzliche Gewährleistung von 24 Monaten ab Kaufdatum. 

Die Garantie gilt nur, wenn der Kauf durch ein steuerlich gültiges Dokument nachgewiesen wird. 

Für die Bearbeitung Ihres Anliegens benötigen wir dieses Dokument. 

 

ANWENDUNGSBEDINGUNGEN 

Reparaturen oder der Austausch von Komponenten verlängern die Garantiezeit nicht . Die Garantie für das Produkt und die 
Komponenten bleibt unverändert. 

 

GÜLTIGKEIT DER GARANTIE 

Damit die Garantie gültig ist, müssen alle folgenden Bedingungen erfüllt sein: 

1) Das Produkt muss fachgerecht und unter vollständiger Einhaltung der Anweisungen in der folgenden Bedienungsanleitung 
installiert werden. 

2) Die Installation darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden. 

3) Der Verbraucher muss im Besitz einer gültigen Konformitätserklärung des Installateurs sein. 

4) Das Produkt muss gemäß seiner bestimmungsgemäßen Verwendung verwendet werden. 

Ausschließlich im häuslichen Umfeld. 

 

GARANTIEAUSSCHLÜSSE  
Die Produktgarantie deckt keine Schäden ab, die während des Transports am Produkt entstehen, oder ästhetische Mängel, sofern 
diese nicht innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt an  
rma@sineditalia.com gemeldet werden. 

Die Garantie ist in folgenden Fällen ausgeschlossen: 

• Externe Ursachen sind der Anschluss des Geräts an andere als die angegebenen Spannungen oder Frequenzen. 

• Stromspitzen oder Überspannungen im Stromnetz 

• Elektrostatische induktive Entladungen, die auch durch Blitze verursacht werden 

• Eindringen von Flüssigkeiten oder Feuchtigkeit 

• Brände im Außenbereich 

• Unfälle, Stöße, Dellen 

• Jede andere äußere Ursache 

• Verschleißteile aus Metall und Glasscheiben, wenn sie zerkratzt werden 

• LEDs und Beleuchtungssysteme (deren Leistung mit der Zeit nachlässt) 

• Fernbedienung und Batterien 

• Ästhetische Teile Lackierung Abdeckung 

• Dichtungen 

• Holz zur Dekoration 

• Saugventilator 

• Motor bei Überhitzung 

 

Reinigung der Außenseite des Geräts 

Vor der Reinigung des Geräts den Netzstecker ziehen und abkühlen lassen. 

Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Poliermittel. 

 

WARNUNG: Um Gefahren durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen der 
Thermosicherung zu vermeiden, darf dieses Gerät nicht über ein externes 
Schaltgerät, wie z. B. eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig vom 
Energieversorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird. 

 
 

mailto:rma@sineditalia.com


 

Systemanweisung: 

 
Überfüllschutzsystem: 

Die Zerstäuberbox ist mit zwei Flüssigkeitsstandsensoren ausgestattet. Sobald einer der 

Sensoren einen zu hohen Flüssigkeitsstand anzeigt, stoppt das System automatisch die 

Wasserzufuhr. 

 
Automatische Wasserbefüllungsfunktion: 

Im Betrieb des Kamins prüft ein Flüssigkeitsstandsensor, ob sich zu wenig Wasser im Kamin 

befindet. Bei Wassermangel schaltet der Kamin in den automatischen Befüllmodus und 

pumpt Wasser aus der Zuleitung in den Verdampferkasten, bis dieser voll ist. Anschließend 

schaltet sich das System automatisch ab. 

 
Schutz vor Wasserknappheit: 

Wenn der Kamin in Betrieb ist, prüft der Flüssigkeitsstandsensor, ob sich zu wenig Wasser 

im Inneren befindet. Bei Wassermangel schaltet der Kamin in den Ruhemodus, und der 

Signalton ertönt zehnmal, während die Wasserzufuhr-/Ablasstaste blinkt, um den Benutzer 

zum Nachfüllen von sauberem Wasser aufzufordern. 

 

 

Kraftstoffhinweise: 
 
09. Es ist verboten, Leitungswasser und andere luftreinigende chemische Flüssigkeiten 

oder für den menschlichen Körper schädliche Flüssigkeiten in reines Wasser zu geben; 

10. Dieses Gerät kann mit Leitungswasser betrieben werden, jedoch ist mineralhaltiges 

Leitungswasser nicht zulässig. Enthält das Wasser Mineralien, muss es mit einer 

Enthärtungsanlage aufbereitet werden, um ein Verstopfen der Ventile zu vermeiden. 

11. Die Verwendung von verunreinigtem Wasser kann zu folgenden Situationen führen: 

* Erhöhte Ausfallrate 

* Verringerung der Systemlebensdauer 

* Bauteile und Lackoberflächen werden durch Korrosion leicht beschädigt. 

* Giftige und schädliche Substanzen werden mit dem Wassernebel verdampft und können die Gesundheit 
schädigen. 

12. Nur reines Wasser kann einen sauberen und perfekten Zerstäubungseffekt erzielen. 

 

 
Warnung: 
 
Nicht-professionelle Techniker dürfen die Maschine nicht zerlegen und reparieren, um 
Stromschläge oder Verletzungen zu vermeiden. Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler vor Ort und senden Sie die Maschine zur Reparatur an die dafür vorgesehene 
Servicestelle. 
Bitte beachten Sie, dass der Luftauslass nicht blockiert werden darf, um die 
Flammenprojektion nicht zu beeinträchtigen. Halten Sie Ihre Hand bei eingeschaltetem 
Gerät vom Sprühnebel fern, um Verbrennungen zu vermeiden. 



Während der Wartungsarbeiten muss der Netzstecker gezogen werden. Berühren Sie die 
Steckdose nicht mit nassen Händen. 
Das Netzkabel darf nicht beschädigt werden, z. B. durch Kratzer, Bearbeitung, gewaltsames 
Biegen, Ziehen, Zusammenknüllen, Einklemmen durch schwere Gegenstände usw.; 
Bitte verwenden Sie ein 220V / 50HZ Wechselstromnetzteil. 
Lagern Sie keine entzündlichen oder explosiven Gegenstände in der Nähe der Maschine. 
Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, lassen Sie bitte das Wasser im Gehäuse 
ab und ziehen Sie den Netzstecker. 
Das Gerät darf nicht mit flüchtigen Chemikalien abgewischt werden. 
 

Beschreibung des Bedienfelds 
 

 

NEIN. Schlüssel Name Schlüssel Funktion 

01 Netzschalter Wenn der Kamin ausgeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um ihn 
einzuschalten. 

①Erkennt der Kamin einen Wassermangel, blinkt die Taste für 

Wasserzufuhr/Abfluss zehnmal und piept zehnmal; erfolgt innerhalb von zehn 

Sekunden keine Wasserzufuhr, wechselt der Kamin in den Schlafmodus, und 

die Taste für Wasserzufuhr/Abfluss blinkt weiterhin. 

②Erkennt der Kamin einen Wassermangel, wird die automatische 

Wassernachfüllfunktion aktiviert und pumpt Wasser aus der Wasserleitung, 

bis der Verdampferbehälter voll ist. Anschließend stoppt das System die 

Wasserzufuhr. (Die zweite Funktion ist nicht ausgewählt.) 

③ Wenn der Kamin erkennt, dass kein Wassermangel vorliegt, beginnt er zu 

arbeiten. 

④ Wenn der Kamin eingeschaltet ist, drücken Sie diese Taste, um ihn 
auszuschalten. 

(Standby-Zustand). 



02 Wasserversorg

ung / Abwasser 
Nach dem Einschalten des Kamins blinkt die Taste für Wasserzufuhr/Ablauf. 

Durch Drücken dieser Taste pumpt der Kamin automatisch Wasser, bis der 

Verdampferbehälter voll ist und der Pumpvorgang stoppt. Zum Nachfüllen 

drücken Sie die Taste erneut, um den Pumpvorgang zu stoppen, und drücken 

Sie sie wieder, um ihn fortzusetzen. Wenn der Kamin ausgeschaltet ist, 

halten Sie die Taste 5 Sekunden lang gedrückt. Der Kamin beginnt dann 

automatisch zu entleeren. Sobald kein Wasser mehr abgelaufen ist, läuft er 

noch 1 Stunde und 30 Sekunden weiter und schaltet sich dann ab. Sie können 

den Entleerungsvorgang währenddessen durch Drücken dieser Taste 

stoppen. 

03 Nebelmengenregulie
rung 

① Die Nebelmenge kann gesteuert werden. Es gibt insgesamt 1, 

2, 3 und 4 Stufen, wobei die Standardstufe 1 die niedrigste ist. 

② Im eingeschalteten Zustand ist diese Taste immer aktiv. Mit 

jedem Drücken der Taste zur Nebelmengenregulierung erhöht 

sich die Nebelmenge um eine Stufe (insgesamt 4 Stufen). Die 

höchste Stufe wird durch einen langen Piepton signalisiert. Je 

höher die Stufe, desto stärker der Nebel, und je niedriger die 

Stufe, desto schwächer der Nebel. Die Einstellung ist stufenweise 

möglich. 

L1 bis L4 . 

 
Fernbedienung Kontrolle Anweisungen 

Besonderer Hinweis: 

1: Anleitung zum Koppeln der Fernbedienung: Wenn sich das Produkt im ausgeschalteten Zustand befindet, 

drücken Sie zuerst die Taste auf der Fernbedienung, bis die Anzeige für das drahtlose HF-Signal blinkt. 

Schließen Sie dann das Produkt an die Stromversorgung an. Nach dem Ertönen eines Pieptons wurde die 

Fernbedienung erfolgreich gekoppelt. 

2: Die Fernbedienung kann mit mehreren Verdampfungskaminen gekoppelt werden, um einen synchronen 

Betrieb mehrerer Geräte zu ermöglichen. 

3: Die Fernbedienung benötigt eine CR2032- Knopfzelle als Stromversorgung. Sollte die Fernbedienung 

nicht reagieren oder die Funkfrequenzanzeige nicht leuchten, tauschen Sie die Batterie bitte umgehend 

aus. 

 



Anleitung für die 

Fernbedienungstas

ten 

17. Die Nummer 09 ist der Ein-/Ausschalter. 

18. Die Nummer 06 ist der Wasser- und Ablassknopf. 

19. Die Nummer 07 ist die Modus-Einstelltaste. 

20. Die Nummer 08 ist die Taste zur Einstellung der 
Lichthelligkeit. 

21. Die Zahl 00 ist die Taste zur Einstellung der Nebelmenge. 

22. Die Nummer 01 ist der Schlüssel zur Einstellung der 
Beschlagreduzierung. 

23. Die Nummer 02 ist der Schlüssel zur Einstellung der 
Nebelmengengeschwindigkeit. 

24. Die Zahl 0A ist der Schlüssel zur Einstellung der Lichtfarbe. 

 

 

 

 

Passende 
Fernbedienung 

Schlüssel Nr. 09 
Dieses Produkt ist ausgeschaltet. Halten Sie den Ein-/Ausschalter etwa 3–5 Sekunden lang 

gedrückt. Sobald die Betriebsanzeige blinkt, schaltet sich das Produkt wieder ein. Nach 

erfolgreicher Kopplung der Fernbedienung ertönt ein Signalton. 

Einstellknopf 

für 

Nebelmenge 

Schlüssel 00/01 

Die Nebelmenge lässt sich in vier Stufen (1, 2, 3 oder 4) regeln. Die Standardeinstellung 

ist die niedrigste Stufe. Im eingeschalteten Zustand erhöht ein Druck auf die 

Nebelmenge-Taste 00 die Nebelmenge um eine Stufe (insgesamt 4 Stufen). Bei der 

höchsten Stufe ertönt ein Signalton. Je höher die Stufe, desto mehr Nebel entsteht. Je 

niedriger die Stufe, desto weniger Nebel entsteht. Die Nebelmenge kann stufenlos von 

1 bis 4 eingestellt werden. 

Windgeschwindigk

eits-

Einstellschlüssel 

02-Taste 

Die Nebelgeschwindigkeit lässt sich in vier Stufen (1, 2, 3 und 4) regeln, wobei die 
niedrigste Stufe standardmäßig eingestellt ist. Im eingeschalteten Zustand erhöht sich die 
Geschwindigkeit mit jedem Drücken der Taste „Windgeschwindigkeit 1“ um eine Stufe 
(insgesamt 4 Stufen). Die höchste Stufe wird durch einen kurzen Signalton signalisiert. Je 
höher die Stufe, desto schneller die Nebelgeschwindigkeit und umgekehrt. Die 
Geschwindigkeit kann stufenlos von Stufe 1 bis 4 eingestellt werden. 



Feuer- und 

Tonmodustaste 
07-Taste 

9. Farbverlaufsmodus: Die RGB- Lichtleiste ändert ihre Farbstufen automatisch alle 8 

Sekunden. Die Farbstufen sind: Rot, Blau, Grün, Gelb, Lila, Blau, Weiß. 

10. Sprungmodus: Durch kurzes Drücken der Farbwechseltaste auf der Fernbedienung 

können die Farben gewechselt werden (Standard-Sprungmodus). 

11. Atmungsmodus: Die Leuchtdauer einer Farbe des RGB- Lichtbalkens beträgt 3 

Sekunden. Die Helligkeit der Lichtfarbe ändert sich innerhalb von 3 Sekunden sanft 

von der niedrigsten zur höchsten und dann wieder zur niedrigsten Helligkeit, 

wobei sich dieser Zyklus wiederholt. 

12. Tonmodus: Halten Sie die Modus-Einstelltaste etwa 4-6 Sekunden lang 
gedrückt. 

Schlüssel zum 
Ändern der 
Flammenfarbe 

OA-Schlüssel 

Dieser Artikel hat keine Funktion 

Flammenhelligkeit
sschlüssel 

08-Taste 

Passen Sie die Helligkeit des Farbsprungs an. 

Im Nicht-Sprung-Farbmodus ist diese Taste 

ungültig. 

Wasserversorgung 

und 

Abwasserschlüssel 

 
06 Legende für Wasserzulauf und -ablauf 

Wasserzulauf: 

5. Drücken Sie im eingeschalteten Zustand die Wassereinlasstaste 06, um die 

Pumpzeit entsprechend der Größe dieses Produkts einzustellen. 

6. Es gibt zwei Möglichkeiten, dies zu stoppen: 

① Der Flüssigkeitsstandschalter A befindet sich bei einem hohen Flüssigkeitsstand; 

② Drücken Sie während des Pumpvorgangs manuell den Pumpknopf, um den 

Pumpvorgang zu stoppen. Entwässerung: 

1. Im ausgeschalteten Zustand die Entleerungstaste 06 etwa 4-8 Sekunden lang 

gedrückt halten; die Entleerungszeit richtet sich nach diesem Produkt. 

2. Es gibt zwei Möglichkeiten, dies zu stoppen: 

① Der Flüssigkeitsstandschalter A befindet sich bei niedrigem Flüssigkeitsstand und 

schaltet sich für weitere 3 Minuten ab. 

② Drücken Sie während des Entleerungsvorgangs manuell den Entleerungsknopf, um 
ihn zu stoppen. 



Erdung Gerät 

 

Abstand der Netzsteckerreserve, Installationsmethode: 
e) Wie in der obigen Abbildung zu sehen ist, verwendet der Netzstecker den EU-Standardstecker ( 

Schuko Typ F). 

f) Beim Trennen des Geräts schalten Sie bitte den Bedienschalter aus und ziehen Sie dann den 
Stecker aus der Steckdose. 

 

Produktinstallation 

 
5. Vorbereitungen vor und nach der Installation 

a) Vor der Installation die Größe der vorgesehenen Öffnung am Produkt ausmessen und es 
anschließend präzise installieren; 

b) Nach Abschluss der Installation sollte die Produktfunktion getestet werden; 

 
6. Wählen Sie den Installationsort für dieses Produkt aus. 

Wählen Sie den richtigen Aufstellungsort für Ihren Kamin, dann sparen Sie Zeit und Geld. Bitte 

beachten Sie vor der Installation Folgendes: 

i) Der Einbauort dieses Produkts muss fest und stabil sein; 

j) Direkte Sonneneinstrahlung auf den Bildschirm dieses Produkts ist zu vermeiden. Es müssen 

die Anforderungen an Feuchtigkeitsbeständigkeit und Reflexionsvermögen erfüllt sein. 

k) Es wird empfohlen, die Flamme nicht direkt mit Licht zu beleuchten, da dies den 

Flammeneffekt beeinträchtigt. Außerdem empfiehlt es sich, für die Umgebung dunkle 

Materialien zu verwenden, um den hochwertigen Effekt besser zur Geltung zu bringen. 

l) Wind darf nicht wehen, da dies das Flackern 
der Flamme beeinträchtigt. Es empfiehlt 
sich, separate Stromkreise zu verwenden. 

 
* Verwenden Sie im Kaminraum keine 
feuchtigkeitsempfindlichen und reflektierenden 
Materialien und lassen Sie einen Abstand von 
50-70 cm über dem Kamin frei, um den 
Flammeneffekt besser zur Geltung zu bringen. 
 
 
 
 
 
 
 

Kaminöffnung 
 

Die Oberfläche der Montagenut muss eben und flach sein. Eine Neigung nach vorne und hinten oder nach 

links und rechts beeinträchtigt die Zerstäubungswirkung des Kamins. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Je nach Ausrichtung des Kamins ist der Platz für die Stromversorgung auf einer Seite des Kaminraums 
freizuhalten, ebenso wie der Lufteinlass. Beim Einbau muss die Ebenheit berücksichtigt werden.  

 
Wie im Bild zu sehen, ist die Seite des Knopfes die 
Seite, die zum Feuer hin ausgerichtet ist. Die beiden 
Personen halten den Kamingriff gemeinsam fest, um 
sicherzustellen, dass der Kamin mittig in der dunklen 

Aussparung platziert ist. 



Vor der Installation sollte das Produkt vor Ort getestet, an die Stromversorgung angeschlossen, die Fernbedienung 
gekoppelt und gemäß der Bedienungsanleitung mit Reinwasser befüllt werden (der Wassertank muss während des 
Befüllvorgangs nicht aufgefüllt werden; die Wasserbefüllung kann gestoppt werden, sobald der Kamin in Betrieb 
ist). Lassen Sie das Produkt etwa zehn Minuten lang laufen, entleeren Sie anschließend das gesamte Reinwasser 
und setzen Sie das Produkt in den dafür vorgesehenen Installationsschlitz ein. 
 

Kamin Installation Und verwenden 

 

Hinweis: Vor und hinter der Innenwand des Kaminhohlraums sollte ein Abstand von 100 mm eingehalten werden. 

 

Liste der Einbaugrößen (mm) 

Modell 800 1000 1200 1500 1800 2000 

Länge 770 970 1170 1470 1770 1970 

Breite 220 220 220 220 220 220 

Höhe 220 220 220 220 220 220 

 

 
Wie in der Abbildung gezeigt, öffnen Sie die obere 

Abdeckung, setzen Sie die Box langsam in die 

dafür vorgesehene Montagenut ein, legen Sie sie 

flach hin und montieren Sie dann die Abdeckung 

(vorher sollte das Netzkabel an die dafür 

vorgesehene Steckdose angeschlossen werden; 

achten Sie während des Montagevorgangs 

darauf, dass das Kabel und das Produkt an der 

Seite des Montagelochs nicht eingeklemmt 

werden und der Gleichstromstecker nicht 

herausgezogen oder getrennt wird). 



Produktbetriebsanleitung: 

 
7. Stromanschluss 

 
 

Wie in der Abbildung gezeigt, stecken Sie das Netzkabel in die 220-V- Steckdose 

mit dreipoligem Wechselstrom- und Erdungsanschluss und den Netzstecker in 

die dreipolige Buchse des Geräts. Das Gerät kann nun eingeschaltet und in den 

Standby-Modus versetzt werden. In der Wechselstromleitung im Haus ist ein 

Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) erforderlich (installieren Sie den vom 

Kamin gesteuerten Netzschalter in der Nähe des Kaminaufstellungstisches). 

 

8. Reines Wasser 

Wie im Bild zu sehen, befinden sich links neben dem Kaminknopf zwei 

Metallrohre. Das Metallrohr an der Seite des Knopfes ist der 

Wasseranschluss (der andere Wasseranschluss). Verbinden Sie ein Ende 

des beiliegenden Schlauchs mit dem Wasseranschluss und stecken Sie 

das andere Ende in den Wasseranschluss. 

 

Drücken Sie im Reinwasserbehälter zuerst den Ein-/Ausschalter und 

anschließend die Wasserzufuhr-/Ablasstaste, um automatisch Reinwasser zu entnehmen. Dadurch 

wird Reinwasser in den Zerstäuberbehälter gefüllt. Der Vorgang stoppt automatisch, sobald der 

Zerstäuberbehälter voll ist (Sie können die Wasserzufuhr/Ablasstaste währenddessen erneut drücken, 

um die Wasserzufuhr zu stoppen). Nachdem der Behälter vollständig mit Reinwasser befüllt ist, 

drücken Sie den Schlauch am Ansatz zusammen und ziehen Sie ihn kräftig heraus. Achten Sie darauf, 

dass kein Wasser auf den Knopf tropft. Sollte Wasser austreten, reinigen Sie es sofort, bevor Sie das 

Gerät einschalten. 

 
9. Kamininnenwasserablauf 
Halten Sie die Taste für Wasserzufuhr/Wasserabfuhr auf der Fernbedienung im ausgeschalteten 

Zustand gedrückt (beim Wasserwechsel zuerst Wasser ablassen und dann wieder auffüllen). Sobald 

das Wasser vollständig abgelaufen ist, heben Sie ein Ende des Geräts an, bis keine Flüssigkeit mehr 

austritt. Vor Wartungsarbeiten oder Transporten muss das Wasser im Verdampferkasten abgelassen 

werden. Achten Sie beim Transport darauf, dass die Öffnung des Verdampfers immer nach oben zeigt, 

damit keine Restflüssigkeit im Inneren die Elektronik des Gehäuses beschädigt. 



Beschreibung des Pieptons 
Piepton 1: (Der Kaminsummer piept.) 

1: Sobald der Kamin eingeschaltet wird, blinkt die Kontrollleuchte am Netzschalter, der Kamin 
wechselt in den Standby-Modus und gibt diese Meldung aus. 

2: Jedes Mal, wenn der Knopf erfolgreich gedrückt wird, gibt der Kamin diese Erinnerung aus. 

Piepton 2: (Der Kaminsummer ertönt 10 Mal hintereinander) 

Zerstäuberkamin Der Kamin funktioniert nicht mehr und diese Warnung wird ausgegeben, 
wenn der Zerstäubertank einen niedrigen Füllstand aufweist. 

Produktwartungsgarantie 

Wartung: 

7. Nach einer gewissen Nutzungsdauer des Produkts verringern einige Verschleißteile im 

Inneren der Maschine allmählich die Leistung, was jedoch die Wirkung nicht beeinträchtigt; 

8. Bei unzureichendem Flammeneffekt wenden Sie sich bitte an den Hersteller, um Ersatzteile 
zu erhalten. 

9. Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie es bitte aus. 
 
Besonderer Hinweis: 

1: Um den einwandfreien Betrieb des Geräts und den Erhalt seiner Leistungsfähigkeit nach 

längerem Gebrauch zu gewährleisten, verwenden Sie bitte reines Wasser und kein normales 

Leitungswasser. Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, leeren Sie es bitte vor der 

Inbetriebnahme. Schalten Sie das Gerät in diesem Fall nicht vom Stromnetz ab. 

2: Der Verdampferkopf dieses Produkts hat als Verbrauchsmaterial eine begrenzte Lebensdauer 

von in der Regel 2000-5000 Stunden, das heißt 6-8 Stunden pro Tag, und der Verdampferkopf 

muss innerhalb von 3 Jahren ausgetauscht oder durch ein neues Gerät ersetzt werden. 

 
Garantie : Bei individuell angefertigten Kaminprodukten gilt für die gesamte Maschine eine 

einjährige kostenlose Garantie ab Kaufdatum sowie lebenslange Wartung und Reparatur. 

Außerhalb der Garantiezeit: 

14. Von Menschen verursachte Schäden, Regen im Freien und Eintauchen in Wasser. 

15. Das Produkt wurde durch einen Sturz aus großer Höhe beschädigt; die Oberfläche und die 

Seiten des Produkts weisen deutliche Dellen und Beschädigungen auf, und die 

Lackoberfläche ist abgebrochen. 

16. Wenn die Maschine nicht rechtzeitig angehalten wird, nachdem der Fehler festgestellt 

wurde, wird das Produkt ganz oder teilweise beschädigt; 

17. Manuell demontieren und wieder zusammenbauen und durch nicht originale Teile 

ersetzen; 

18. Schäden, die durch höhere Gewalt, Naturkatastrophen, Blitzeinschläge, Erdbeben, 

Überschwemmungen, Brände, Kriege usw. verursacht werden; 

19. Die Einsatzumgebung enthält über einen längeren Zeitraum korrosive Gase, was zu 

Korrosion der internen Schaltkreise und Komponenten, Kurzschlüssen und 

Unterbrechungen führen kann; 

20. Verwenden Sie alkoholfreie Flüssigkeit, schließen Sie die falsche Stromversorgung an 

Hochspannung an und verbrennen Sie sie.



Kamin elektrisch Schema 
 
 

 

 

Fehlerbehebung 

Fehlfunktion Grund Lösung 
 

Wann Die Der Kamin 

ist eingesteckt, der 

Summer ertönt nicht 

und die 

Betriebsanzeige 

leuchtet nicht. 

Ist Die hauptsächlich Leistung schalten gedreht An? Stecker in oder Steckdose ersetzen 

Ob das Kabel der Hauptsteckdose getrennt oder locker 
ist 

Ersetzen Die Netz Stromversorgung Zu 
Die Outlet 
Anschlusskastenverdrahtung oder 
wieder fest einsetzen 

Ob Die Buchse Kasten Ist beschädigt Ersetzen Die Buchse Kasten 

Ob Die Leistung Kabel Ist beschädigt oder nicht 
angeschlossen sicher 

Ersetzen Die Leistung Kabel oder 
Wiedereinsetzen Es fest 

Ob Die Linie aus Die Umschalten Leistung liefern Zu der 
dreipolige Stecker Buchse Ist lose oder beschädigt 

Ändern Die Linie oder wieder 
einstecken 

Ist Die Umschalten Leistung Lieferung beschädigt? Ersetzen Die schalten 

Ist Die Motherboard beschädigt? Ersetzen das Motherboard 



  Ob Die Schaltung aus Die Hauptplatine Zu die 
Umschaltung Leistung liefern Ist lose oder beschädigt 

Ändern Die Linie oder wieder 
einstecken 

Der Summer 

Geräusche, die 

Leistung Die 

Kontrollleuchte 

leuchtet nicht auf 

Ist Die Motherboard beschädigt? Ersetzen das Motherboard 

Ob Die Leistung Knopfkabel Ist lose oder beschädigt Ändern Die Linie oder 
Wiedereinfügen 

Ist Die Leistung Taste beschädigt? Ersetzen Die Leistung Taste 

Kamin Funktioniert 

ohne Beleuchtung 

Und Flammen 

Ob Die LED Licht Ist beschädigt oder locker Ersetzen Die LED Lampe 

Ob Zu hinzufügen rein Wasser innen der Kamin Hinzufügen gereinigt Wasser 

Ob Die flüssig Ebene Sensor von Die Zerstäubertank Ist 
beschädigt 

Ersetzen Die flüssig Ebene Sensor 

Ob Die Verbindung Linie von Die flüssig 
Füllstandssensor Ist lose oder beschädigt 

Ändern Die Linie oder 
Wiedereinfügen 

Ob Die Zerstäuber Kopf Ist beschädigt Ersetzen Die Zerstäuber Kopf 

Ob Die LED Licht Kabel Ist beschädigt oder lose Ändern Die Linie oder 
Wiedereinfügen 

Ob Die Verbindung Draht von Die Zerstäuberkopf Ist 
beschädigt oder lose 

Ändern Die Linie oder 
Wiedereinfügen 

Wann Die Der Kamin 

funktioniert . Dort Ist 

kein Licht und da Ist A 

Flamme 

Ist Die Motherboard beschädigt? Ersetzen das Motherboard 

Ob Die LED Licht Ist beschädigt oder lose Ersetzen Die LED Lampe 

Ob die LED Licht Kabel Ist beschädigt oder locker Ändern Die Linie oder 
Wiedereinfügen 

Wann Die Der Kamin 

funktioniert . Dort Es ist 

hell und hat keine 

Flamme 

Ob Die Zerstäuber Kopf Ist beschädigt Ersetzen Die Zerstäuber Kopf 

Ob Die Verbindung Draht von die Zerstäubung Kopf Ist 
beschädigt oder lose 

Ändern Die Linie oder 
Wiedereinfügen 

Ist Die Motherboard beschädigt? Ersetzen das Motherboard 

Ist Die Lüfter beschädigt? Ändern Die Lüfter 

Ob Die Lüfter Kabel ist beschädigt Ändern Die Linie oder Stecker Es fest 

Wann der Kamin 

Werke, die Flamme 

Spülbecken 

Ist Die Lüfter beschädigt? Ändern Die Lüfter 

Ob Die Lüfter Kabel ist beschädigt Ändern Die Linie oder Stecker Es fest 



 

FRANÇAIS 

 

Manuel instructions: 
 

Ce manuel s'applique à: 3D voir eau vapeur série électrique cheminées. Ce manuel couvertures l' 

installation, l'utilisation et l'entretien des cheminées. 

L'utilisation de la cheminée et les procédures d'entretien sont simple et facile pour le utilisateur à 

fonctionner. S'il te plaît faire pas magasin ou utiliser tout gaz ou liquide inflammable, explosif ou corrosif 

présent dans le produit. 

 
Dans le événement de n'importe lequel de le suivant conditions, le garantie obligation volonté être renoncé et 
Non responsabilité volonté on peut supposer : 

10. Non autorisé altération de le cheminée structure et en rapport composants ; 

11. Utiliser parties de le cheminée système que sont pas produit ou approuvé par notre entreprise; 

12. Le cheminée est pas installé dans conformité avec le exigences de ce manuel; 

 
À le installateur : Veuillez partir ce manuel quand installation le appareil. 

 

À l'utilisateur : Veuillez garder ce manuel pour avenir référence. 

 
* Pour le meilleur utiliser et protection de l' environnement : 

Il est recommandé à utiliser résistant à l'humidité matériels dans le cheminée ouverture partie. 

 
 

Produit Données 
Modèle 3D Voir eau vapeur Électrique Cheminée ( étanche) taper ) 

Mode de fonctionnement RF télécommande contrôle 

Tension AC 220-240 V / 50-60 Hz 

Pouvoir 57-247W 

Couleur de flamme SEPT multicolore 

configuration de base Télécommande contrôle 

Contrôle panneau 

4 niveaux Flamme luminosité ajustement 

Dispositif anti-déversement et eau pénurie protection système 

 

Option Charbon de bois feu plaque 

 

 
Annexe 

Instruction manuel 

Télécommande contrôle 

Eau Tuyau 

Ce produit a été testé dans une salle blanche dédiée aux équipements électriques, conformément aux 

normes nationales. Pour toute assistance lors de l'installation ou de l'utilisation, veuillez nous 

contacter. 

 

Remarque : Cet équipement doit être câblé électriquement et mis à la terre 

conformément aux normes nationales. 



Produit structure & notes 

① : Prise 

② : Poignée intérieure de la cheminée 

③ : Lampe LED/Sortie de vapeur 

④ : Couvercle du panneau de commande 
 

 

AVERTISSEMENTS : 
UTILISATION PRÉVUE 
Le produit décrit dans ce manuel est un appareil électrique à usage domestique. 
Conçu pour simuler une flamme décorative et produire de la chaleur par air pulsé grâce à une 
résistance électrique. 
Le produit a été conçu et fabriqué pour fonctionner en toute sécurité dans les conditions suivantes : 
L'installation doit être effectuée par un personnel qualifié, conformément à la réglementation en 
vigueur et aux instructions contenues dans ce manuel. 
Respecter les procédures techniques décrites pour l'utilisation et la maintenance. 
Intervention de maintenance exceptionnelle et rapide en cas de dysfonctionnement ou d'anomalie. 
À utiliser dans des environnements domestiques intérieurs secs. 
L'utilisation de ce produit comme source de chauffage principale ou en extérieur est interdite. 
 
UTILISATION INAPPROPRIÉE 
Le produit doit être utilisé exclusivement aux fins pour lesquelles il a été spécifiquement conçu. 
Ce produit ne peut être utilisé comme source principale de chauffage, mais uniquement comme un 
écrin à des fins décoratives et d'ameublement. 
L'utilisation en extérieur est interdite. 
Il est interdit de raccorder ce produit à des systèmes électriques non conformes à la 
réglementation. 



Toute altération ou suppression du dispositif de sécurité intégré (systèmes de verrouillage du 
thermostat) est interdite. 
Il est interdit d'utiliser le produit avec des pièces endommagées ou cassées (vitre avant, panneaux 
décoratifs). 
Il est interdit de placer des tissus devant le produit, ainsi que des matériaux inflammables ou des 
objets qui entravent la ventilation. 
Toute utilisation de l'appareil autre que celle prévue est interdite et doit être autorisée par le 
fabricant. 
 
GARANTIE LÉGALE 
Le produit est couvert par une garantie légale de 24 mois à compter de la date d'achat. 
La garantie n'est applicable que si l'achat est justifié par un document fiscal valable. 
Ce document est nécessaire pour obtenir de l'aide. 
 
CONDITIONS D' APPLICATION 
Toute réparation ou remplacement de composants ne prolonge pas la période de garantie . La 
garantie reste inchangée pour le produit et ses composants. 
 
VALIDITÉ DE LA GARANTIE 
Pour que la garantie soit valable, toutes les conditions suivantes doivent être remplies : 
1) Le produit doit être installé de manière professionnelle et en respectant scrupuleusement les 
instructions données dans le manuel suivant. 
2) L'installation doit être effectuée uniquement par du personnel qualifié. 
3) Le consommateur doit être en possession d’une déclaration de conformité valide délivrée par 
l’installateur. 
4) Le produit doit être utilisé conformément à son usage prévu. 
Exclusivement dans un cadre domestique. 
 
EXCLUSIONS DE GARANTIE  
La garantie du produit ne couvre pas les dommages subis par le produit pendant le transport ni les 
défauts esthétiques si ces derniers ne sont pas signalés à rma@sineditalia.com dans les 8 jours 
suivant la réception. 
 
La garantie est exclue dans les cas suivants : 
o des facteurs externes peuvent connecter l'appareil à des tensions ou des fréquences autres que 

celles indiquées. 
o Surtensions ou surtensions dans le réseau électrique 
o Les décharges électrostatiques inductives sont également provoquées par la foudre. 
o Infiltration de liquides ou d'humidité 
o Incendies extérieurs 
o Impacts accidentels, coups, bosses 
o Toute autre cause externe 
o pièces d'usure, panneaux métalliques et en verre, en cas de rayures 
o LED et systèmes d'éclairage (qui se dégradent avec le temps) 
o Télécommande et piles 

mailto:rma@sineditalia.com


o parties esthétiques peinture laquée couverture 
o Joints 
o Bois de décoration 
o Ventilateur d'aspiration 
o Moteur en cas de surchauffe 
 
NETTOYAGE DE L'EXTÉRIEUR DE L'APPAREIL 
Avant de nettoyer l'appareil, débranchez-le de la prise de courant et laissez-le refroidir. 
N’utilisez pas de produits de nettoyage ou de polissage. 
 
AVERTISSEMENT : Afin d’éviter tout danger dû à la réinitialisation accidentelle du fusible thermique, 
cet appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu’une 
minuterie, ni connecté à un circuit régulièrement mis sous tension et hors tension par le 
distributeur d’électricité. 
 

 
Instructions relatives aux systèmes : 

 
Système de protection contre le débordement : 

Le boîtier de pulvérisation est équipé de deux capteurs de niveau de liquide. Lorsqu'un des 

capteurs détecte un niveau de liquide trop élevé, le système arrête automatiquement 

l'injection d'eau. 

 
Fonction de remplissage automatique d'eau : 

Lorsque la cheminée est en marche, le capteur de niveau d'eau vérifie si le niveau d'eau à 

l'intérieur est insuffisant. En cas de manque d'eau, la cheminée se remplit 

automatiquement et pompe l'eau du tuyau vers le diffuseur jusqu'à ce que celui-ci soit 

plein, puis le système s'arrête automatiquement. 

 
Protection contre la pénurie d'eau : 

Lorsque la cheminée est en marche, le capteur de niveau d'eau vérifie si le réservoir est 

plein. En cas de manque d'eau, la cheminée se met en veille, un signal sonore retentit 10 

fois et le bouton d'arrivée/vidange d'eau clignote pour inviter l'utilisateur à rajouter de 

l'eau. 

 

 

 



Instructions relatives au carburant : 
 
13. Il est interdit d'ajouter à l'eau pure de l'eau du robinet et d'autres liquides chimiques 

purificateurs d'air ou des liquides nocifs pour le corps humain ; 

14. Cet équipement peut utiliser l'eau du robinet, mais l'eau du robinet contenant des 

minéraux n'est pas autorisée. Si l'eau contient des minéraux, elle doit être adoucie par 

un adoucisseur pour éviter le blocage des vannes ; 

15. L'utilisation d'eau impure peut entraîner les situations suivantes : 

* Augmentation du taux d'échec 

* Réduire la durabilité du système 

* Les composants et les surfaces peintes sont facilement endommagés par la corrosion. 

* Des substances toxiques et nocives se volatiliseront avec la brume d'eau et nuiront à la santé. 

16. Seule l'eau pure peut produire un effet d'atomisation propre et parfait. 

 

 
Avertissement: 
 
Il est interdit aux techniciens non qualifiés de démonter et de réparer la machine afin 
d'éviter tout risque d'électrocution ou de blessure. En cas de réparation, veuillez contacter 
votre revendeur local et envoyer l'appareil au centre de maintenance agréé pour ce produit. 
Veillez à ne pas obstruer la sortie d'air afin de ne pas affecter la projection de la flamme. 
Lorsque l'appareil est allumé, veuillez ne pas introduire votre main dans la sortie de brume 
pour éviter tout risque de brûlure. 
Lors des opérations de maintenance, la prise de courant doit être débranchée et il ne faut 
pas la toucher avec les mains mouillées ; 
Ne pas endommager le cordon d'alimentation lorsqu'il est rayé, manipulé, plié de force, 
traîné, enroulé, comprimé par des objets lourds, etc. ; 
Veillez à utiliser une alimentation électrique de 220 V / 50 Hz . 
Ne pas entreposer de produits inflammables ou explosifs à proximité de la machine. 
Lorsque le produit n'est pas utilisé pendant une période prolongée, veuillez vider l'eau 
contenue dans le boîtier et débrancher la prise électrique. 
Ne pas nettoyer l'appareil avec des produits chimiques volatils. 
 
 
 
 

 



Description du panneau de commande 
 

 

Non. clé nom clé fonction 

01 Interrupteur 
d'alimentation 

Lorsque la cheminée est éteinte, appuyez sur cette touche pour l'allumer. 

① Lorsque la cheminée détecte un manque d'eau, la touche 

d'alimentation/d'évacuation d'eau clignote dix fois et émet dix bips ; s'il n'y a 

pas d'ajout d'eau dans les dix secondes, la cheminée passe en mode veille et 

la touche d'alimentation/d'évacuation d'eau continue de clignoter. 

2) Lorsque la cheminée détecte un niveau d'eau insuffisant, la fonction de 

remplissage automatique s'active et la pompe commence à puiser l'eau 

depuis le tuyau jusqu'à ce que le réservoir de l'atomiseur soit plein. Le 

système s'arrête ensuite. (La fonction secondaire n'est pas sélectionnée.) 

③ Lorsque la cheminée détecte qu'il n'y a pas de pénurie d'eau, la cheminée 

se met en marche. 

④ Lorsque la cheminée est allumée, appuyez sur cette touche pour 
l'éteindre. 

(état de veille). 

02 Alimentation 

en eau / 

assainissement 

Une fois la cheminée allumée, le bouton d'arrivée/vidange d'eau clignote. 

Appuyez dessus : la cheminée se met alors à pomper l'eau automatiquement 

jusqu'à ce que le réservoir soit plein, puis s'arrête. Pendant le remplissage, 

appuyez sur ce bouton pour arrêter la pompe, et appuyez de nouveau pour 

la reprendre. Lorsque la cheminée est éteinte, maintenez ce bouton enfoncé 

pendant 5 secondes : la cheminée se vide automatiquement. Si le réservoir 

est plein, la vidange se poursuit pendant 1 heure et 30 secondes, puis 

s'arrête. Vous pouvez interrompre la vidange en appuyant sur ce bouton 

pendant la vidange. 



03 Réglage du volume 
de brouillard 

①Contrôlez la quantité de brouillard, il y a 1, 2, 3 et 4 niveaux au 

total, et le niveau par défaut 1 est le plus bas. 

2. Lorsque l'appareil est allumé, ce bouton reste toujours actif. 

Chaque pression sur la touche de réglage du volume de brouillard 

augmente ce dernier d'un niveau, sur un total de 4 niveaux. Le 

niveau le plus élevé émet un bip long ; plus le niveau est élevé, 

plus le volume de brouillard est important, et inversement. Le 

réglage peut se faire par cycles. 

L1 à L4 . 

 
Télécommande Contrôle Instructions 

Note spéciale : 

1 : Instructions d'appairage de la télécommande : Lorsque le produit est hors tension, appuyez d'abord sur 

la touche de la télécommande jusqu'à ce que l'indicateur de signal RF sans fil clignote, puis connectez le 

produit à l'alimentation électrique. Après avoir entendu le bip, l'appairage de la télécommande est réussi. 

2 : La télécommande peut être associée à plusieurs foyers à atomisation pour un fonctionnement 

synchrone multi-appareils. 

3 : La télécommande fonctionne avec une pile bouton CR2032 . Si la télécommande ne répond plus ou si le 

voyant du signal radiofréquence ne s'allume pas, veuillez remplacer la pile immédiatement. 

 

Instructions 

relatives aux 

boutons de la 

télécommande 

25. Le chiffre 09 correspond au bouton marche/arrêt. 

26. Le numéro 06 correspond au bouton d'arrivée d'eau et de 
vidange. 

27. Le numéro 07 est la touche de réglage du mode 

28. Le chiffre 08 correspond à la touche de réglage de la 
luminosité. 

29. Le chiffre 00 correspond à la touche de réglage de 
l'augmentation du volume de brouillard. 

30. Le numéro 01 est la touche de réglage de la réduction du 
brouillard 

31. Le numéro 02 correspond à la touche de réglage de la 
vitesse du volume de brouillard. 

32. Le chiffre 0A est la touche de réglage de la couleur de la 
lumière 

 

 

 

 



Télécommande 
compatible 

Clé n° 09 
Ce produit est éteint. Appuyez sur le bouton d'alimentation et maintenez-le enfoncé 

pendant 3 à 5 secondes. Après le clignotement du voyant d'alimentation, le produit se 

rallumera. Une fois l'appairage de la télécommande réussi, un signal sonore retentit. 

de réglage du 

volume de 

brume 

Clé 00/01 

Contrôlez l'intensité du brouillard sur 4 niveaux (1, 2, 3 et 4). Le niveau par défaut est le 

plus faible. Lorsque l'appareil est allumé, appuyez une fois sur le bouton de réglage du 

volume de brouillard (00) pour augmenter le volume d'un niveau, jusqu'à un total de 4 

niveaux. Un signal sonore retentit au niveau le plus élevé : plus le niveau est élevé, plus 

le brouillard est dense ; inversement, plus le niveau est bas, moins le brouillard est 

dense. Le réglage peut être effectué de 1 à 4 niveaux. 

Touche de réglage 

de la vitesse du 

vent 

Clé 02 

Contrôlez la vitesse du brouillard grâce aux quatre niveaux (1, 2, 3 et 4), le niveau le plus 
bas étant sélectionné par défaut. Lorsque l'appareil est allumé, chaque pression sur la 
touche de vitesse 1 augmente la vitesse d'un niveau, pour un total de quatre niveaux. Un 
signal sonore retentit lorsque le niveau le plus élevé est atteint. Plus le niveau est élevé, 
plus le brouillard est rapide, et inversement. La vitesse peut être réglée de 1 à 4 de 
manière cyclique. 

Touche de 

mode Feu et 

Son 

Clé 07 

13. Mode dégradé : la couleur de la barre lumineuse RVB change automatiquement de 

niveau toutes les 8 secondes. Les niveaux de couleur sont : rouge, bleu, vert, 

jaune, violet, bleu, blanc. 

14. Mode de saut : Changez de couleur en appuyant brièvement sur le bouton de 

changement de couleur de la télécommande (mode de saut par défaut). 

15. Mode respiration : La durée d’une couleur de la barre lumineuse RVB est de 3 

secondes, et la luminosité de la couleur lumineuse passe en douceur de la 

luminosité la plus faible à la luminosité la plus élevée, puis revient à la luminosité 

la plus faible en 3 secondes, répétant ce cycle. 

16. Mode sonore : Appuyez longuement sur le bouton de réglage du mode 
pendant environ 4 à 6 secondes. 

Clé de changement 
de couleur de la 
flamme 

Clé OA 

Cet article n'a aucune fonction fonctionnelle. 

Clé de luminosité 
de la flamme 

Clé 08 

Ajustez le niveau de luminosité de la couleur de 

saut. 

Lorsque cette touche est désactivée en mode 

couleur sans saut, elle est inactive. 



L'approvisionneme

nt en eau et le 

drainage sont 

essentiels 

 
06 Clé Entrée et sortie d'eau Clé Entrée 

d'eau : 

7. Lorsque l'appareil est sous tension, appuyez sur le bouton d'entrée d'eau 06 

pour régler le temps de pompage en fonction de la taille de ce produit. 

8. Il y a deux façons de s'arrêter : 

① Le commutateur de niveau de liquide A est à un niveau de liquide élevé ; 

② Pendant le pompage, appuyez manuellement sur le bouton d'arrêt. Drainage : 

1. À l'arrêt, appuyez longuement sur le bouton de vidange 06 pendant environ 4 à 

8 secondes, et le temps de vidange est déterminé en fonction de ce produit. 

2. Il y a deux façons de s'arrêter : 

① Le commutateur de niveau de liquide A est à un niveau de liquide bas et s'arrêtera 

de fonctionner pendant encore 3 minutes ; 

② Pendant le processus de drainage, appuyez manuellement sur le bouton de 
drainage pour l'arrêter. 



Mise à la terre appareil 
Distance de réserve de la prise d'alimentation, méthode d'installation : 
g) Comme le montre la figure ci-dessus, la prise d'alimentation adopte la norme européenne ( 

Schuko Type F). 

h) Lors de la déconnexion de l'appareil, veuillez éteindre l'interrupteur de commande puis 
débrancher la prise de la prise murale ; 

 

Installation du produit 

 
7. Préparatifs avant et après l'installation 

a) Avant l'installation, mesurez la taille du trou prévu pour le produit et installez-le avec précision 
après l'installation ; 

b) Une fois l'installation terminée, testez le fonctionnement du produit ; 

 
8. Sélectionnez l'emplacement d'installation de ce produit 

Choisir le bon emplacement pour l'installation de votre cheminée vous permettra d'économiser du 

temps et de l'argent. Veuillez prendre note des points suivants avant l'installation : 

m) La position d'installation de ce produit doit être ferme et stable ; 

n) Évitez toute exposition directe à l'écran de ce produit, et celui-ci doit répondre aux exigences 

de résistance à l'humidité et de réflexion ; 

o) Il est déconseillé d'éclairer directement la flamme, car cela en altérerait l'effet. De plus, il est 

recommandé d'utiliser des matériaux sombres autour de la flamme afin de mieux refléter son 

aspect. 

p) Il est interdit de laisser le vent souffler, car 
cela perturberait le mouvement de la 
flamme. Il est préférable d'utiliser des 
circuits de dérivation dédiés. 

 
* N’utilisez pas de matériaux sensibles à 
l’humidité et réfléchissants dans la cavité de la 
cheminée et réservez un espace de 50 à 70 cm 
au-dessus de la cheminée pour mieux mettre en 
valeur l’effet de flamme. 
 
 
 

Cavité de cheminée 
 

La surface de la rainure d'installation 

doit être plane et de niveau. Si elle est 

inclinée vers l'avant ou l'arrière, ou 

encore latéralement, cela affectera 

l'effet de vaporisation du foyer. 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En fonction de l'orientation de la cheminée, prévoyez l'emplacement de l'alimentation électrique d'un 
côté du foyer et celui de l'arrivée d'air. Le plan de montage doit être horizontal.  

 
Comme le montre l'image, le côté du bouton est 
celui qui permet de voir le feu. Les deux personnes 
tiennent la poignée du foyer ensemble pour s'assurer 
que celui-ci est bien centré dans l'emplacement sombre. 



Avant l'installation, il convient de procéder à la mise au point du produit sur site, de le brancher à l'alimentation 
électrique, de configurer la télécommande et de le remplir d'eau pure conformément aux instructions d'utilisation 
(il n'est pas nécessaire de remplir le réservoir d'eau pendant le remplissage, et celui-ci peut être interrompu une 
fois la cheminée en marche). Laissez le produit fonctionner pendant une dizaine de minutes, puis videz toute l'eau 
purifiée et placez-le dans l'emplacement prévu à cet effet. 
 

Cheminée installation et utiliser 

 

Remarque : Un espace de 100 mm doit être prévu avant et après la paroi intérieure de la cavité de la cheminée. 

 

Liste des dimensions encastrées (mm) 

Modèle 800 1000 1200 1500 1800 2000 

Longueu
r 

770 970 1170 1470 1770 1970 

Largeur 220 220 220 220 220 220 

Hauteur 220 220 220 220 220 220 

 

 
Comme indiqué sur la figure, ouvrez le couvercle 

supérieur, placez lentement le boîtier dans la 

rainure d'installation prévue, aplatissez-le, puis 

installez le couvercle (au préalable, le cordon 

d'alimentation doit être connecté à la prise 

d'alimentation prévue). Lors de la mise en place, 

veillez à ne pas écraser le cordon d'alimentation 

ni à débrancher la prise d'alimentation CC du 

produit situé à côté du trou d'installation. 



Instructions d'utilisation du produit : 

 
10. Connexion électrique 
 
 

Comme indiqué sur l'image, branchez le cordon d'alimentation dans la prise 

secteur 220 V à trois broches (alimentation et terre), puis branchez la fiche 

du cordon d'alimentation dans la prise à trois broches de l'appareil. L'appareil 

peut alors être mis en marche et mis en veille. Un disjoncteur différentiel est 

nécessaire sur le réseau électrique intérieur (installez l'interrupteur 

d'alimentation commandé par la cheminée près de la table d'installation). 

 

11. Eau pure 

 

Comme indiqué sur l'image, deux tuyaux métalliques se trouvent à 

gauche du bouton de la cheminée. Le tuyau situé sur le côté du bouton 

est le raccord d'arrivée d'eau. Raccordez une extrémité du tuyau (dont 

la position n'est pas précisée) à ce raccord, puis insérez l'autre 

extrémité dans le tuyau d'arrivée d'eau. 

 

Dans le réservoir d'eau pure, appuyez d'abord sur le bouton marche/arrêt, puis sur le bouton 

d'arrivée/vidange d'eau pour que l'eau pure soit automatiquement acheminée vers le boîtier de 

pulvérisation. L'appareil s'arrête automatiquement lorsque le boîtier est plein (vous pouvez 

interrompre le remplissage en appuyant sur le bouton d'arrivée/vidange d'eau pendant ce temps). Une 

fois le remplissage terminé, pincez l'extrémité du tuyau et tirez fermement dessus. Veillez à ne pas 

faire couler d'eau sur le bouton. En cas de fuite, nettoyez immédiatement avant de remettre l'appareil 

en marche. 

 

 
12. Évacuation d'eau intérieure de la cheminée 

 
Maintenez enfoncé le bouton d'alimentation/vidange de la télécommande lorsque l'appareil est éteint 

(vidangez puis remplissez d'eau lors du remplissage). Une fois l'eau complètement vidée, soulevez 

l'appareil jusqu'à ce qu'aucun liquide ne s'écoule. Pour l'entretien ou le transport, videz l'eau du 

réservoir de vaporisation. Pendant le transport, veillez à toujours orienter l'ouverture du foyer vers le 

haut afin d'éviter que le liquide résiduel n'endommage le circuit électrique. 



Description du son du bip 
 

Bip 1 : (le buzzer de la cheminée émet un bip) 

1 : Au moment où l'alimentation de la cheminée est activée, le voyant de l'interrupteur 
clignote, la cheminée passe en mode veille et émet ce rappel. 

2 : Chaque fois que le bouton est cliqué, la cheminée émet ce rappel. 

 

Bip 2 : (le buzzer de la cheminée sonne 10 fois de suite) 

Cheminée à atomiseur : La cheminée cesse de fonctionner et cette alerte est émise lorsque le 
niveau du réservoir de l’atomiseur est bas. 

 

 

garantie d'entretien du produit 

Entretien: 

1. Après une certaine période d'utilisation du produit, certaines pièces d'usure à l'intérieur de 

la machine réduiront progressivement la puissance, mais cela n'affectera pas son efficacité ; 

2. Si l'effet de flamme est insuffisant, veuillez contacter le fabricant pour obtenir des pièces de 
rechange ; 

3. Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, veuillez le mettre hors 
tension ; 

 
Rappel important : 

1 : Afin de garantir le bon fonctionnement de l'appareil et d'éviter toute baisse d'efficacité 

après utilisation, veuillez utiliser de l'eau pure et non l'eau du robinet. Si vous n'utilisez pas 

l'appareil pendant un certain temps, veuillez vider le réservoir avant de le mettre hors tension. 

Ne coupez pas l'alimentation principale pendant ce temps. 

2 : La tête d'atomiseur de ce produit, en tant que consommable, a une certaine durée de vie, 

généralement de 2000 à 5000 heures, soit 6 à 8 heures par jour, et la tête d'atomiseur doit être 

remplacée ou remplacée par une nouvelle machine dans les 3 ans. 

 
Garantie : Pour les produits de cheminée personnalisés, l'ensemble de la machine est garanti 

gratuitement pendant un an à compter de la date d'achat, et l'entretien et les réparations sont 

assurés à vie. 

 

Hors garantie : 

21. Dommages causés par l'homme, pluie extérieure et immersion dans l'eau. 

22. Le produit est endommagé par une chute de grande hauteur, et sa surface et ses côtés sont 

visiblement bosselés et endommagés, et la peinture est écaillée ; 

23. Ne pas arrêter la machine à temps lorsque le défaut est constaté, entraînant la totalité ou 

une partie des dommages causés au produit ; 

24. Démonter et remonter manuellement, et remplacer par des pièces non originales ; 

25. Dommages causés par des cas de force majeure tels que catastrophes naturelles, foudre, 

tremblements de terre, inondations, incendies, guerres, etc. ; 

L'environnement d'utilisation contient des gaz corrosifs pendant une longue période, ce qui entraînera 



la corrosion du circuit interne et des composants, des courts-circuits et des circuits ouverts ; 

Utilisez un liquide sans alcool, branchez une alimentation électrique inadaptée à haute tension et 

brûlez-la 

 

Cheminée électrique schématique 
 
 

 
 

 

Dépannage 

Mauvais 
fonctionnemen
t 

Raison Solution 

 
Quand le La cheminée 

est branchée, mais le 

buzzer ne sonne pas et 

Est le principal pouvoir changer tourné sur? Prise dans ou remplacer la prise 

Que le câble de la boîte de prise principale soit 
débranché ou desserré 

Remplacer le principaux alimentation 
électrique à le sortie câblage de la 
boîte ou réinsérer fermement 



 
 
  

le voyant 

d'alimentation ne 

s'allume pas. 

Si le douille boîte est endommagé Remplacement le douille boîte 

Si le pouvoir corde est endommagé ou non branché en 
toute sécurité 

Remplacer le pouvoir cordon ou 
réinsertion il fermement 

Si le doubler depuis le commutation pouvoir fournir à 
la broche à trois douille est lâche ou endommagés 

Changement le doubler ou 
rebrancher 

Est le commutation pouvoir approvisionnement 
endommagé ? 

Remplacer le changer 

Est le Carte mère endommagée ? Remplacer la carte mère 

Si le circuit depuis le carte mère à le changement 
pouvoir fournir est lâche ou endommagés 

Changement le doubler ou 
rebrancher 

Le ronfleur sons, le 

pouvoir Le voyant ne 

s'allume pas. 

Est le Carte mère endommagée ? Remplacer la carte mère 

Si le pouvoir câble à boutons est lâche ou endommagés Changement le doubler ou réinsérer 

Est le pouvoir bouton endommagé ? Remplacer le pouvoir bouton 

Cheminée 

fonctionne sans 

lumières et flammes 

Si le DIRIGÉ lumière est endommagé ou lâche Remplacement le DIRIGÉ Lampe 

Si à ajouter pur eau à l'intérieur la cheminée Ajouter purifié eau 

Si le liquide niveau capteur de le réservoir 
d'atomisation est endommagé 

Remplacer le liquide niveau capteur 

Si le connexion doubler de le liquide capteur de niveau 
est lâche ou endommagé 

Changement le doubler ou réinsérer 

Si le atomiseur tête est endommagé Remplacer le atomiseur tête 

Si le DIRIGÉ lumière câble est endommagé ou lâche Changement le doubler ou réinsérer 

Si le de liaison fil de le tête d'atomisation est 
endommagé ou lâche 

Changement le doubler ou réinsérer 

Quand le La cheminée 

fonctionne . là est pas 

de lumière et il y est 

un flamme 

Est le Carte mère endommagée ? Remplacer la carte mère 

Si le DIRIGÉ lumière est endommagé ou lâche Remplacement le DIRIGÉ Lampe 

Que ce soit la LED lumière câble est endommagé 

ou lâche 

Changement le doubler ou réinsérer 

Quand le La cheminée 

fonctionne . là est léger 

et sans flamme 

Si le atomiseur tête est endommagé Remplacer le atomiseur tête 

Si le de liaison fil de l' atomisation tête est endommagé 
ou lâche 

Changement le doubler ou réinsérer 

Est le Carte mère endommagée ? Remplacer la carte mère 

Est le ventilateur endommagé ? Changement le ventilateur 

Si le ventilateur câble est endommagé Changement le doubler ou prise il 
fermement 

Quand la cheminée 

les œuvres, le flamme 

éviers 

Est le ventilateur endommagé ? Changement le ventilateur 

Si le ventilateur câble est endommagé Changement le doubler ou prise il 
fermement 



 

 

ESPAÑOL 

 

Manual instrucciones: 
 

Este manual se aplica a la serie de chimeneas eléctricas 3D de vapor de la marca SINED. Este manual cubre 

la instalación, uso y mantenimiento de chimeneas. 

El uso de la chimenea y los procedimientos de mantenimiento son simple y fácil para el usuario a funcionar. 

Por favor hacer no almacenar o usar cualquier gas o líquido inflamable, explosivo o corrosivo presente en el 

producto. 

 
En el evento de cualquier de el siguiente condiciones, el garantía obligación voluntad ser renunció y No 
responsabilidad voluntad debe asumirse: 

13. No autorizado modificación de el hogar estructura y relacionados componentes; 

14. Usar regiones de el hogar sistema eso son no producido o aprobado por nuestra compañía; 

15. El hogar es no instalado en conformidad con el requisito de este manual; 

 
A el instalador: Por favor dejar este manual cuando instalando el dispositivo. 

 

Al usuario: Por favor mantener este manual para futura referencia. 

 
* Para el mejor usar y protección de el medio ambiente: 

Él es recomendado a usar resistente a la humedad materiales en el hogar apertura parte. 

 
 

Producto Datos 
Modelo 3D Vista agua vapor Eléctrico Chimenea (impermeable) tipo) 

Modo de funcionamiento RF remoto control 

Voltaje C.A. 220-240V / 50-60 Hz 

Fuerza 57-247W 

color de llama SIETE varios colores 

Configuración básica Remoto control 

Control panel 

4 niveles de Brillo de la llama 

Antiderrames y agua escasez protección sistema 

 

Opción Carbón fuego lámina 

 

 
Anexo 

Instrucción manual 

Remoto control 

Agua Tubo 

Este producto ha sido probado en instalaciones eléctricas especiales, de acuerdo con las normas 

nacionales. Si necesita ayuda durante la instalación o el uso, póngase en contacto con nosotros. 

 

Nota : Este equipo debe estar cableado eléctricamente y conectado a tierra de 

acuerdo con las normas nacionales. 



Producto estructura & notas 

① ： Enchufe 

② ： Manija interior de la chimenea 

③ ： Lámpara LED/Salida de vapor 

④ ： Cubierta del panel de control 
 
 
ADVERTENCIAS: 
 
USO PREVISTO 
El producto al que se refiere este manual es un aparato eléctrico de uso doméstico. 
Diseñado para simular una llama decorativa y producir calor por aire forzado mediante resistencia eléctrica. 
El producto ha sido diseñado y fabricado para funcionar de forma segura bajo las siguientes condiciones: 
La instalación la realizará personal cualificado de acuerdo con la normativa vigente y las instrucciones que figuran en este manual. 
Cumplimiento de los procedimientos técnicos descritos para su uso y mantenimiento. 
Intervención de mantenimiento extraordinaria e inmediata en caso de averías o anomalías. 
Utilizar en ambientes domésticos interiores secos. 
Queda prohibido el uso del producto como fuente principal de calefacción o en exteriores . 
 
USO INAPROPIADO 
El producto debe utilizarse exclusivamente para el fin para el que fue diseñado específicamente. 
El producto no puede utilizarse como fuente principal de calefacción, sino únicamente como elemento decorativo y de mobiliario. 
Se prohíbe su uso en exteriores . 
Está prohibido conectar el producto a sistemas eléctricos que no cumplan con la normativa vigente. 
Queda prohibido manipular o retirar el dispositivo de seguridad integrado (sistemas de bloqueo del termostato) . 
Está prohibido utilizar el producto con piezas dañadas o rotas (cristal frontal, paneles decorativos). 
Está prohibido colocar telas delante del producto, así como materiales inflamables u objetos que impidan la ventilación. 
Queda prohibido cualquier uso del aparato distinto al previsto , y deberá ser autorizado por el fabricante. 
 
GARANTÍA LEGAL 
El producto está cubierto por una garantía legal de 24 meses a partir de la fecha de compra. 
La garantía solo será aplicable si la compra se acredita mediante un documento fiscalmente válido. 
El documento es necesario para recibir asistencia. 
 
CONDICIONES DE APLICACIÓN 



Las reparaciones o sustituciones de componentes no extienden el período de garantía . La garantía permanece inalterada tanto para el 
producto como para los componentes. 
 
VALIDEZ DE LA GARANTÍA 
Para que la garantía sea válida, deben cumplirse todas las siguientes condiciones: 
1) El producto debe instalarse de manera profesional, cumpliendo estrictamente con las instrucciones que figuran en el siguiente manual. 
2) La instalación debe ser realizada únicamente por personal cualificado. 
3) El consumidor debe estar en posesión de una declaración de conformidad válida emitida por el instalador. 
4) El producto debe utilizarse de acuerdo con el uso previsto. 
Exclusivamente en un entorno doméstico. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA  
La garantía del producto no cubre los daños sufridos por el producto durante el transporte ni las no conformidades estéticas si estas 
últimas no se notifican a rma@sineditalia.com dentro de los 8 días posteriores a la recepción. 
 
La garantía queda excluida en los siguientes casos: 
o Causas externas: conexión del aparato a voltajes o frecuencias distintas a las indicadas. 
o Sobretensiones o fluctuaciones en la red eléctrica 
o Las descargas inductivas electrostáticas también son causadas por rayos. 
o Infiltración de líquidos o humedad 
o incendios externos 
o Impactos accidentales, golpes, abolladuras 
o Cualquier otra causa externa 
o piezas de desgaste paneles de metal y vidrio si se rayan 
o Los LED y los sistemas de iluminación (que se degradan con el tiempo) 
o Mando a distancia y pilas 
o Pintura de piezas estéticas, lacado y recubrimiento 
o Juntas 
o Madera para decoración 
o Ventilador de succión 
o Motor si se sobrecalienta 
 
LIMPIEZA DEL EXTERIOR DEL APARATO 
Antes de limpiar el aparato, desenchúfelo de la toma de corriente y déjelo enfriar. 
No utilice productos de limpieza ni de pulido. 
 
ADVERTENCIA: Para evitar peligros debido al reinicio involuntario del fusible térmico, este aparato no debe alimentarse a través de un 
dispositivo de conmutación externo, como un temporizador, ni conectarse a un circuito que sea encendido y apagado regularmente por 
la compañía distribuidora. 

 
 

 

Instrucciones del sistema: 

 
Sistema de protección contra sobrellenado: 

La caja atomizadora está equipada con 2 sensores de nivel de líquido. Cuando alguno de los 

sensores registra un nivel de líquido alto, el sistema detiene automáticamente la inyección 

de agua. 

 

mailto:rma@sineditalia.com


Función de llenado automático de agua: 

Cuando la chimenea está en funcionamiento, el sensor de nivel de líquido determina si el 

interior de la chimenea tiene poca agua. En caso de escasez de agua, la chimenea entra en 

modo de llenado automático y bombea agua desde la tubería hasta la caja atomizadora 

hasta que se llena, momento en el que el sistema se detiene automáticamente. 

 
Protección contra la escasez de agua: 

Cuando la chimenea está en funcionamiento, el sensor de nivel de líquido se utiliza para 

determinar si el interior tiene poca agua. Cuando hay escasez de agua, la chimenea entra en 

modo de espera y, mientras suena la alarma 10 veces, el botón de entrada/salida de agua 

parpadea continuamente, recordando al usuario que debe añadir agua limpia. 

 

Instrucciones de combustible: 
 
17. Está prohibido añadir agua del grifo y otros líquidos químicos purificadores del aire o 

líquidos que sean perjudiciales para el cuerpo humano al agua pura; 

18. Este equipo puede utilizar agua del grifo, pero no se permite agua del grifo que 

contenga minerales. Si el agua contiene minerales, debe ablandarse mediante un 

dispositivo ablandador para evitar la obstrucción de las válvulas. 

19. El uso de agua impura puede provocar las siguientes situaciones: 

* Mayor tasa de fallos 

* Reducir la durabilidad del sistema 

* Los componentes y las superficies pintadas se dañan fácilmente por la corrosión. 

* Las sustancias tóxicas y nocivas se volatilizarán con la niebla de agua y dañarán la salud. 

20. Solo el agua pura puede producir un efecto de atomización limpio y perfecto. 

 

 
Advertencia: 
 
Los técnicos no profesionales no están autorizados a desmontar ni reparar la máquina para 
evitar descargas eléctricas o lesiones. Si se requiere reparación, póngase en contacto con el 
distribuidor local y envíela al punto de mantenimiento especial de este producto para su 
reparación posventa. 
Recuerde que la salida de aire no debe estar bloqueada para no afectar el efecto de 
proyección de la llama. Cuando el producto esté encendido, no introduzca la mano en la 
salida de vapor para evitar quemaduras. 
Durante el mantenimiento, el enchufe debe estar desenchufado y no debe tocarse con las 
manos mojadas; 
No dañe el cable de alimentación si este se raya, se manipula, se dobla a la fuerza, se 
arrastra, se enreda, se aprieta con objetos pesados, etc. 
Asegúrese de utilizar una fuente de alimentación de CA de 220 V / 50 Hz . 
No guarde objetos inflamables ni explosivos cerca de la máquina. 
Cuando no se vaya a utilizar el producto durante un período prolongado, vacíe el agua de la 
carcasa y desconecte el enchufe. 
No limpie la unidad con productos químicos volátiles. 
 
 
 



Descripción del panel de control 
 

 

No. llave nombre llave función 

01 Interruptor de 
encendido 

Cuando la chimenea esté apagada, pulse esta tecla para encenderla. 

①Cuando la chimenea detecta escasez de agua, la tecla de 

suministro/drenaje de agua parpadea diez veces y emite diez pitidos; si no se 

realiza ninguna operación de adición de agua en diez segundos, la chimenea 

entrará en estado de reposo y la tecla de suministro/drenaje de agua seguirá 

parpadeando. 

②Cuando la chimenea detecta escasez de agua, se activa la función de 

llenado automático y comienza a bombear agua desde la tubería hasta que el 

depósito del atomizador se llena. En ese momento, el sistema deja de 

bombear agua. (La función secundaria no está seleccionada). 

③ Cuando la chimenea detecta que no hay escasez de agua, comienza a 

funcionar. 

④Cuando la chimenea esté encendida, pulse esta tecla para apagarla. 

(estado de espera). 

02 Suministro de 

agua / drenaje 
Una vez encendida la chimenea, el botón de entrada/salida de agua 

parpadea. Al pulsarlo, la chimenea bombea agua automáticamente hasta 

llenar el depósito y deja de bombear. Para detener el bombeo, pulse este 

botón y vuelva a pulsarlo para reanudarlo. Con la chimenea apagada, 

mantenga pulsado este botón durante 5 segundos para que comience a 

vaciarse automáticamente. Si no se vacía, el sistema continúa funcionando 

durante 1 hora y 30 segundos y luego se detiene. Puede detener el vaciado 

pulsando este botón durante el proceso. 



03 Ajuste del volumen 
de niebla 

①Controla la cantidad de niebla, hay 1, 2, 3 y 4 niveles en total, y 

el nivel predeterminado 1 es el más bajo. 

②En el estado de encendido, este botón siempre está activado. 

Cada vez que presione la tecla de ajuste del volumen de niebla, el 

volumen de niebla aumentará en 1 nivel, un total de 4 niveles. El 

zumbador del nivel más alto emitirá un pitido prolongado. Cuanto 

mayor sea el nivel, mayor será el volumen de niebla, y cuanto 

menor sea el nivel, menor será la cantidad de niebla, que se 

puede ajustar en ciclos desde 

L1 a L4 . 

 
Remoto Control Instrucciones 

Nota especial: 

1: Instrucciones de emparejamiento del control remoto: Cuando el producto esté apagado, primero 

presione la tecla del control remoto hasta que el indicador de señal RF inalámbrica parpadee, luego 

conecte el producto a la fuente de alimentación y, después de escuchar un pitido, el control remoto se 

habrá emparejado correctamente. 

2: El control remoto se puede combinar con varios sistemas de atomización de chimeneas para un 

funcionamiento síncrono de varias máquinas. 

3: El control remoto utiliza una pila de botón CR2032 como fuente de alimentación. Si el control remoto no 

responde o el indicador de señal de radiofrecuencia no se enciende, reemplace la pila inmediatamente. 

 

Instrucciones para 

los botones del 

control remoto 

33. El número 09 es el botón de encendido/apagado. 

34. El número 06 es el botón de agua y desagüe. 

35. El número 07 es la tecla de ajuste de modo. 

36. El número 08 es la tecla de ajuste del brillo de la luz. 

37. El número 00 es la tecla de ajuste para aumentar el 
volumen de niebla. 

38. El número 01 es la tecla de ajuste para la reducción de 
niebla. 

39. El número 02 es la tecla de ajuste de velocidad del 
volumen de niebla. 

40. El número 0A es la tecla de ajuste del color de la luz. 

 

 

 

 



Mando a distancia 
compatible 

Clave n.º 09 
Este producto está apagado. Mantenga pulsado el botón de encendido durante 3 a 5 

segundos. Cuando el indicador de encendido parpadee, el producto se encenderá de 

nuevo. Una vez que el mando a distancia se haya emparejado correctamente, sonará un 

pitido. 

Tecla de ajuste 

del volumen de 

la niebla 

Clave 00/01 

Controla la cantidad de niebla con 1, 2, 3 y 4 niveles. El nivel predeterminado es el más 

bajo. Al encender el dispositivo, al pulsar el botón de ajuste de volumen de niebla (00) 

una vez, se aumenta el volumen en 1 nivel, para un total de 4 niveles. El zumbador del 

nivel más alto emitirá un pitido, y cuanto mayor sea el nivel, mayor será el volumen de 

niebla. Cuanto menor sea el nivel, menor será el volumen de niebla. Se puede ajustar 

cíclicamente de 1 a 4 niveles. 

Tecla de ajuste de 

velocidad del 

viento 

02 clave 

Controla la velocidad de la niebla con marchas 1, 2, 3 y 4, configuradas por defecto en la 
marcha más baja. Al encender el dispositivo, cada vez que pulses la tecla de velocidad del 
viento 1, la velocidad aumentará en una marcha, para un total de cuatro. El zumbador de 
la marcha más alta emitirá un pitido, y cuanto mayor sea la marcha, mayor será la 
velocidad, y viceversa. Se puede ajustar cíclicamente de la marcha 1 a la 4. 

Tecla de modo 

de disparo y 

sonido 

07 clave 

17. Modo degradado: El color de la barra de luz RGB cambia automáticamente de 

nivel cada 8 segundos. Los niveles de color son: rojo, azul, verde, amarillo, morado, 

blanco. 

18. Modo de salto: Cambia de color pulsando brevemente el botón de cambio de color 

del mando a distancia (modo de salto predeterminado). 

19. Modo respiración: La duración de cada color de la barra de luz RGB es de 3 

segundos, y el brillo del color de la luz cambia suavemente desde el brillo más bajo 

al más alto y luego al más bajo en 3 segundos, repitiendo este ciclo. 

20. Modo de sonido: Mantenga pulsado el botón de ajuste de modo durante 
unos 4-6 segundos. 

Llave que cambia 
el color de la llama Clave OA 

Este artículo no tiene ninguna función funcional. 

Clave de brillo de 
la llama 

08 clave 

Ajusta el nivel de brillo del color de salto. 

En el modo de color sin salto, esta tecla no es 

válida. 



Clave del 

suministro y 

drenaje de agua 

 
06 Clave de entrada y salida de agua Clave 

de entrada de agua: 

9. Con el aparato encendido, pulse el botón de entrada de agua 06 para ajustar 

el tiempo de bombeo según el tamaño del producto. 

10. Hay dos maneras de detenerse: 

① El interruptor de nivel de líquido A está en un nivel de líquido alto; 

② Durante el proceso de bombeo, presione manualmente el botón de bombeo 

para detenerlo. Drenaje: 

1. En estado de apagado, mantenga pulsado el botón de drenaje 06 durante unos 

4-8 segundos; el tiempo de drenaje se determina según las especificaciones de 

este producto. 

2. Hay dos maneras de detenerse: 

① El interruptor de nivel de líquido A está en un nivel de líquido bajo y dejará de 

funcionar durante otros 3 minutos; 

② Durante el proceso de drenaje, presione manualmente el botón de drenaje para 
detenerlo. 



Toma de tierra dispositivo 

 

Distancia de reserva del enchufe de alimentación, método de instalación: 
i) Como se muestra en la figura anterior, el enchufe de alimentación adopta el estándar europeo 

( Schuko tipo F). 

j) Al desconectar el dispositivo, apague el interruptor de control y luego desenchufe el aparato 
de la toma de corriente; 

 

Instalación del producto 

 
9. Preparativos antes y después de la instalación 

a) Antes de la instalación, mida el tamaño del orificio reservado del producto y, una vez 
instalado, asegúrese de que quede bien ajustado. 

b) Una vez finalizada la instalación, pruebe el funcionamiento del producto; 

 
10. Seleccione la ubicación de instalación de este producto. 

Elija la ubicación adecuada para instalar su chimenea y la instalación le ahorrará tiempo y dinero. 

Tenga en cuenta lo siguiente antes de la instalación: 

q) La posición de instalación de este producto debe ser firme y segura; 

r) Evite la exposición directa a la pantalla de este producto, y debe cumplir con los requisitos de 

resistencia a la humedad y reflectividad; 

s) Se recomienda no iluminar directamente la llama, ya que esto afectará su efecto. Además, se 

recomienda utilizar materiales oscuros en el entorno para que reflejen mejor el efecto de alta 

calidad. 

t) Está prohibido que haya viento, ya que 
afectará la intensidad de la llama. Lo mejor 
es utilizar circuitos derivados 
independientes. 

 
* No utilice materiales reflectantes ni propensos 
a la humedad en la cavidad de la chimenea, y 
reserve un espacio de 50 a 70 cm por encima de 
la chimenea para que el efecto de las llamas sea 
más visible. 
 
 

Cavidad de la chimenea 
 

* La superficie de la ranura de instalación debe estar 

nivelada y plana. Si está inclinada hacia adelante y hacia 

atrás, o hacia la izquierda y la derecha, afectará el efecto de 

atomización de la chimenea. 

 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Según la orientación de la chimenea, reserve la toma 
de corriente en un lado de la cavidad y la entrada de 
aire. La mesa de instalación debe tener en cuenta la 
nivelación.  
 
Como se muestra en la imagen, el lado del botón es 
el lado de la vista del fuego. Las dos personas sujetan 
juntas el asa de la chimenea para asegurarse de que 
la chimenea esté colocada en el centro de la ranura 

oscura. 

Antes de la instalación, el producto debe probarse in situ, 
conectarse a la fuente de alimentación, sincronizarse con el control remoto y llenarse con agua purificada según 
las instrucciones de funcionamiento (no es necesario llenar el depósito de agua durante el proceso; este puede 
detenerse cuando la chimenea comience a funcionar). Deje que el producto funcione solo durante unos diez 
minutos, luego vacíe toda el agua purificada y colóquelo en la ranura de instalación previamente abierta. 
 

  



Hogar instalación y usar 

 

Nota: Se debe reservar un espacio de 100 mm antes y después de la pared interior de la cavidad de la chimenea. 

 

Lista de tamaños integrados (mm) 

Modelo 800 1000 1200 1500 1800 2000 

Longitu
d 

770 970 1170 1470 1770 1970 

Ancho 220 220 220 220 220 220 

Altura 220 220 220 220 220 220 

 

 
Como se muestra en la figura, abra la cubierta 

superior, coloque lentamente la caja en la ranura 

de instalación reservada, colóquela plana y luego 

instale la cubierta (antes de esto, el cable de 

alimentación debe estar conectado a la toma de 

corriente reservada. Durante el proceso de 

colocación, se debe prestar atención al cable y al 

producto en el lado del orificio de instalación para 

evitar aplastar el cable de alimentación o tirar o 

desconectar el enchufe de alimentación de CC). 



Instrucciones de funcionamiento del producto: 

 
13. Conexión eléctrica 

 
 

Como se muestra en la imagen, conecte el cable de alimentación a la 

toma de corriente de 220 V con enchufe de tres clavijas y toma de 

tierra, e inserte el enchufe del cable de alimentación en la toma de 

tres clavijas de la máquina. De esta forma, la máquina se encenderá y 

entrará en modo de espera. Se requiere un interruptor de circuito de 

fugas en la línea de alimentación de CA interior (instale el interruptor 

de encendido controlado por la chimenea cerca de la mesa de 

instalación de la chimenea). 

 

 

 

 

14. agua pura 

 

Como se muestra en la imagen, hay dos tubos metálicos a la 

izquierda del botón de la chimenea. El tubo metálico que 

está al lado del botón es la interfaz de la tubería de 

suministro de agua (la otra interfaz de la tubería de agua). 

Conecte un extremo de la manguera distribuida 

aleatoriamente a la interfaz de la tubería de suministro de 

agua y coloque el otro extremo en la interfaz de la tubería de 

suministro de agua. 

 

En el depósito de agua pura, primero pulse el botón de encendido y luego el de entrada/salida de agua 

para extraer automáticamente el agua. Esta se añadirá a la caja de atomización y se detendrá 

automáticamente cuando la caja esté llena (puede pulsar el botón de entrada/salida de agua para 

detener la inyección durante este proceso). Una vez que el depósito de agua pura esté lleno, apriete la 

base de la manguera y tire de ella con fuerza. Tenga cuidado de que no gotee agua sobre el botón. Si 

hay alguna fuga, límpiela inmediatamente antes de encender el dispositivo. 

 

 
15. Drenaje de agua interior de la chimenea 

 
Mantenga pulsado el botón de entrada/salida de agua del mando a distancia en la posición de apagado 

(vacíe y añada agua al cambiarla). Cuando el agua esté completamente vaciada, levante un extremo 

del aparato hasta una posición adecuada hasta que no salga más líquido del interior. Para el 

mantenimiento o transporte, vacíe el agua de la caja atomizadora. Durante el transporte, mantenga 

siempre la boca de la chimenea hacia arriba para evitar que el líquido residual en su interior dañe el 

circuito de la carcasa. 



Descripción del sonido del pitido 
 

Pitido 1: (el zumbador de la chimenea emite un pitido) 

1: En el momento en que se enciende la chimenea, el indicador del interruptor de encendido 
parpadea, la chimenea comienza a entrar en estado de espera y emite este recordatorio. 

2: Cada vez que se haga clic en el botón correctamente, la chimenea emitirá este recordatorio. 

 

Pitido 2: (el zumbador de la chimenea suena 10 veces seguidas) 

Chimenea con atomizador: La chimenea deja de funcionar y se emite esta alerta cuando el nivel 
del depósito del atomizador es bajo. 

 

 

Garantía de mantenimiento del producto 

Mantenimiento: 

4. Tras un periodo de uso del producto, algunas piezas de desgaste internas de la máquina irán 

reduciendo gradualmente su potencia, pero esto no afectará a su eficacia. 

5. Si el efecto de la llama es deficiente, póngase en contacto con el fabricante para obtener 
piezas de repuesto; 

6. Si no se va a utilizar durante un período prolongado, apáguelo. 
 
Recordatorio especial: 

1: Para garantizar el funcionamiento normal de la máquina y asegurar que su efecto no 

disminuya después de un período de uso, utilice agua pura; no utilice agua corriente doméstica 

común. Si no va a utilizar la máquina durante un tiempo, vacíe el depósito de agua antes de 

continuar. No desconecte la alimentación principal en este momento. 

2: El cabezal atomizador de este producto, como consumible, tiene una vida útil determinada, 

generalmente de 2000 a 5000 horas, es decir, de 6 a 8 horas al día, y el cabezal atomizador 

debe reemplazarse o sustituirse por una máquina nueva en un plazo de 3 años. 

 
Garantía : En el caso de productos de chimenea personalizados, la máquina completa tiene una 

garantía gratuita de un año a partir de la fecha de compra, además de mantenimiento y 

reparación de por vida. 

 

Fuera de garantía: 

26. Daños provocados por el hombre, lluvia al aire libre e inmersión en agua. 

27. El producto resultó dañado al caer desde gran altura, y la superficie y los laterales del 

producto presentan abolladuras y daños evidentes, además de que la pintura está rota. 

28. No detener la máquina a tiempo cuando se detecta la falla, lo que provoca daños totales o 

parciales en el producto; 

29. Desmontar y volver a montar manualmente, y sustituir piezas por otras no originales; 

30. Daños causados por fuerza mayor, desastres naturales, rayos, terremotos, inundaciones, 

incendios, guerras, etc.; 

31. El entorno de uso presenta gases corrosivos durante un tiempo prolongado, lo que provoca 

la corrosión del circuito interno y de los componentes, así como cortocircuitos y circuitos  



32. Si se utiliza líquido sin alcohol, se conecta una fuente de alimentación incorrecta a alto 

oltaje y se quem 

33.  

Esquema eléctrico de la chimenea 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 



Solución de problemas 
  

Funcionamient
o defectuoso 

Razón Solución 

 
Cuando el La chimenea 

está enchufada, pero 

la alarma no suena y el 

indicador de 

encendido no se 

ilumina. 

Es el principal fuerza cambiar transformado ¿en? Enchufar en o reemplazar el enchufe 

Si el cable de la caja de la toma de corriente principal 
está desconectado o suelto 

Reemplazar el red eléctrica fuente de 
alimentación a el salida cableado de la 
caja o reinsértelo firmemente 

Si el enchufe caja es dañado Reemplazar el enchufe caja 

Si el fuerza cable es dañado o no enchufado de forma 
segura 

Reemplazar el fuerza cordón o 
reinsertar él firmemente 

Si el línea de el traspuesta fuerza suministrar a el de 
tres pines enchufe es perder o dañado 

Cambiar el línea o volver a enchufar 

Es el traspuesta fuerza ¿ Suministro dañado? Reemplazar el cambiar 

Es el ¿ Placa base dañada? Reemplazar la placa base 

Si el circuito de el placa madre a el cambio fuerza 
suministrar es perder o dañado 

Cambiar el línea o volver a enchufar 

Suena el timbre, pero 

el indicador de 

encendido no se 

enciende 

Es el ¿ Placa base dañada? Reemplazar la placa base 

Si el fuerza cable de botón es perder o dañado Cambiar el línea o reinsertar 

Es el fuerza botón ¿dañado? Reemplazar el fuerza botón 

La chimenea 

funciona sin luces ni 

llamas 

Si el CONDUJO luz es dañado o suelto Reemplazar el CONDUJO Lámpara 

Si a agregar puro agua adentro la chimenea Agregar purificado agua 

Si el líquido nivel sensor de el tanque atomizador es 
dañado 

Reemplazar el líquido nivel sensor 

Si el conexión línea de el líquido sensor de nivel es 
perder o dañado 

Cambiar el línea o reinsertar 

Si el atomizador cabeza es dañado Reemplazar el atomizador cabeza 

Si el CONDUJO luz cable es dañado o perder Cambiar el línea o reinsertar 

Si el conectar cable de el cabezal atomizador es dañado 
o perder 

Cambiar el línea o reinsertar 

Cuando la chimenea 

está encendida, pero 

hay luz y no hay llama 

Es el ¿ Placa base dañada? Reemplazar la placa base 

Si el CONDUJO luz es dañado o perder Reemplazar el CONDUJO Lámpara 

Ya sea el LED luz cable es dañado o suelto Cambiar el línea o reinsertar 

Cuando la chimenea 

está en 

funcionamiento, hay 

luz pero no hay llama. 

Si el atomizador cabeza es dañado Reemplazar el atomizador cabeza 

Si el conectar cable de la atomización cabeza es dañado 
o perder 

Cambiar el línea o reinsertar 

Es el ¿ Placa base dañada? Reemplazar la placa base 

Es el admirador ¿dañado? Cambiar el admirador 

Si el admirador cable está dañado Cambiar el línea o enchufar él 
firmemente 

Cuando la chimenea 

está encendida, la 

llama se hunde 

Es el admirador ¿dañado? Cambiar el admirador 

Si el admirador cable está dañado Cambiar el línea o enchufar él 
firmemente 



 

NEDERLANDS 

 

Handmatig instructies: 
 

Dit handmatig van toepassing naar: 3D weergave water stoom serie elektrisch open haarden. Dit handmatig 

covers De installatie, het gebruik en het onderhoud van open haarden. 

Het gebruik van de open haard en de onderhoudsprocedures Zijn eenvoudig En eenvoudig voor de 

gebruiker naar werken. Alsjeblieft Doen niet winkel of gebruik elk ontvlambaar, explosief of corrosief gas of 

vloeistof in het product. 

 
In de evenement van elk van de volgend voorwaarden, de garantie verplichting zullen zijn kwijtgescholden en 
Nee betrouwbaarheid zullen ervan uitgaande dat: 

16. Niet geautoriseerd wijziging van de haard structuur En verwant onderdelen; 

17. Gebruik onderdelen van de haard systeem Dat Zijn niet geproduceerd of goedgekeurd door ons  bedrijf; 

18. De haard is niet geïnstalleerd in overeenstemming met de vereisten van dit handmatig; 

 
Naar de installateur: Alstublieft vertrekken dit handmatig wanneer installeren de apparaat. 

 

Aan de gebruiker: Alstublieft houden dit handmatig voor toekomst referentie. 

 
* Voor de best gebruik En bescherming van het milieu: 

Het is aanbevolen naar gebruik vochtbestendig materialen in de haard opening deel. 

 
 

Product Gegevens 
Model 3D Weergave water stoom Elektrisch Open haard ( waterdicht) 

type ) 

Werkwijze RF op afstand controle 

Spanning AC 220-240V / 50-60 Hz 

Stroom 57-247W 

Vlamkleur ZEVEN veelkleurige 

Basisconfiguratie Op afstand controle 

Controle paneel 

4 niveaus Vlam helderheid aanpassing 

Morsbeveiliging En water tekort bescherming systeem 

 

Optie Houtskool vuur bord 

 

 
Bijlage 

Instructie handmatig 

Op afstand controle 

Water Pijp 

Dit product is getest in speciale elektrische ruimtes volgens de nationale normen. Neem contact met 

ons op als u tijdens de installatie of het gebruik hulp nodig heeft. 

 

Let op : Deze apparatuur moet elektrisch bedraad en geaard worden conform de 

nationale normen. 



Product structuur & notities 

① : Stekker 

② : Binnenzijde haardgreep 

③ : LED-lamp/dampuitlaat 

④ : Afdekking bedieningspaneel 
 
 

 

WAARSCHUWINGEN: 
 
BEDOELD GEBRUIK 
Het product waarop deze handleiding betrekking heeft, is een elektrisch apparaat voor 
huishoudelijk gebruik. 
Ontworpen om een decoratieve vlam te simuleren en om met elektrische weerstand geforceerde 
luchtverwarming te produceren. 
Het product is ontworpen en vervaardigd om veilig te functioneren onder de volgende 
omstandigheden: 
De installatie wordt uitgevoerd door gekwalificeerd personeel in overeenstemming met de 
geldende regelgeving en de instructies in deze handleiding. 
Naleving van de beschreven technische procedures voor gebruik en onderhoud. 
Directe, buitengewone onderhoudsinterventie is vereist in geval van storingen of afwijkingen. 
Geschikt voor gebruik in droge, huishoudelijke binnenruimtes. 
Het gebruik van het product als primaire verwarmingsbron of in buitenomgevingen is verboden. 
 
ONJUIST GEBRUIK 
Het product mag uitsluitend worden gebruikt voor het doel waarvoor het specifiek is ontworpen. 
Het product kan niet als primaire verwarmingsbron worden gebruikt, maar uitsluitend als decoratie 



en inrichting. 
Gebruik buitenshuis is verboden. 
Het is verboden het product aan te sluiten op elektrische systemen die niet aan de voorschriften 
voldoen. 
Het is verboden om de ingebouwde veiligheidsvoorziening (thermostaatvergrendelingssystemen) te 
manipuleren of te verwijderen . 
Het is verboden het product te gebruiken met beschadigde of gebroken onderdelen (voorruit, 
sierpanelen). 
Het is verboden om stoffen voor het product te plaatsen, evenals brandbare materialen of 
voorwerpen die de ventilatie belemmeren. 
Elk ander gebruik van het apparaat dan waarvoor het bedoeld is, is verboden en moet door de 
fabrikant worden goedgekeurd. 
 
JURIDISCHE GARANTIE 
Op het product geldt een wettelijke garantie van 24 maanden, ingaande op de aankoopdatum. 
De garantie is alleen van toepassing indien de aankoop wordt aangetoond met een fiscaal geldig 
document. 
Dit document is nodig voor hulpverlening. 
 
TOEPASSINGSVOORWAARDEN 
Reparatie of vervanging van onderdelen verlengt de garantieperiode niet . De garantie blijft 
ongewijzigd voor zowel het product als de onderdelen. 
 
GELDIGHEID VAN DE GARANTIE 
Om de garantie geldig te laten zijn, moet aan alle volgende voorwaarden worden voldaan: 
1) Het product moet op vakkundige wijze worden geïnstalleerd, volledig in overeenstemming met 
de instructies in deze handleiding. 
2) De installatie mag uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. 
3) De consument moet in het bezit zijn van een geldige conformiteitsverklaring, afgegeven door de 
installateur. 
4) Het product moet worden gebruikt in overeenstemming met het beoogde gebruik. 
Uitsluitend in een huiselijke omgeving. 
 
UITSLUITING VAN DE GARANTIE  
De productgarantie dekt geen schade aan het product tijdens transport of esthetische afwijkingen, 
indien deze niet binnen 8 dagen na ontvangst aan  
rma@sineditalia.com worden gemeld. 
De garantie is in de volgende gevallen uitgesloten: 
o Externe oorzaken kunnen zijn dat het apparaat wordt aangesloten op spanningen of frequenties 

die afwijken van de aangegeven waarden. 
o Stroompieken of schommelingen in het elektriciteitsnet 
o Elektrostatische inductieve ontladingen worden ook veroorzaakt door bliksem. 
o Infiltratie van vloeistoffen of vocht 
o Buitenbranden 
o Onopzettelijke stoten, klappen, deuken 

mailto:rma@sineditalia.com


o Elke andere externe oorzaak 
o Slijtageonderdelen zoals metalen en glazen panelen kunnen beschadigd raken. 
o LED's en verlichtingssystemen (die na verloop van tijd minder goed gaan werken) 
o Afstandsbediening en batterijen 
o Esthetische onderdelen, schilderen, lakken, afdekken 
o Pakkingen 
o Hout voor decoratie 
o Zuigventilator 
o Motor als deze oververhit raakt 
 
DE BUITENKANT VAN HET APPARAAT REINIGEN 
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt en laat het 
afkoelen. 
Gebruik geen schoonmaak- of poetsmiddelen. 
 
WAARSCHUWING: Om gevaar door onbedoeld resetten van de thermische zekering te voorkomen, 
mag dit apparaat niet worden gevoed via een externe schakelaar, zoals een timer, of worden 
aangesloten op een circuit dat regelmatig door het energiebedrijf wordt in- en uitgeschakeld. 
 

 
 

 

Systeeminstructies: 

 
Beveiligingssysteem tegen overvulling: 

De verstuivingsbox is uitgerust met 2 vloeistofniveausensoren. Wanneer een van de 

sensoren een te hoog vloeistofniveau aangeeft, stopt het systeem automatisch met de 

waterinjectie. 

 
Automatische wateraanvulfunctie: 

Wanneer de haard in werking is, gebruikt de vloeistofniveausensor om te bepalen of er te 

weinig water in de haard aanwezig is. Als er te weinig water is, schakelt de haard over op de 

automatische wateraanvullingsmodus. Hierbij wordt automatisch water vanuit de 

waterleiding naar de verstuiver gepompt totdat deze vol is, waarna het systeem 

automatisch stopt. 

 

 



Bescherming tegen watertekorten: 

Wanneer de open haard in werking is, gebruikt de vloeistofniveausensor om te bepalen of 

er te weinig water in de haard zit. Als er te weinig water is, schakelt de haard over naar een 

slaapstand. De zoemer klinkt dan tien keer en de knop voor wateraanvoer/afvoer blijft 

knipperen om de gebruiker eraan te herinneren schoon water bij te vullen. 

 

 

 

Brandstofinstructies: 
 
21. Het is verboden om leidingwater en andere chemische vloeistoffen voor luchtzuivering, 

of vloeistoffen die schadelijk zijn voor het menselijk lichaam, aan zuiver water toe te voegen; 

22. Deze apparatuur kan leidingwater gebruiken, maar leidingwater dat mineralen 

bevat, is niet toegestaan. Als het water mineralen bevat, moet het worden onthard met 

een waterontharder om verstopping van de kleppen te voorkomen. 

23. Het gebruik van onzuiver water kan de volgende situaties veroorzaken: 

* Verhoogd uitvalpercentage 

* Verminder de duurzaamheid van het systeem 

* Onderdelen en lakoppervlakken raken gemakkelijk beschadigd door corrosie. 

* Giftige en schadelijke stoffen zullen met de waternevel verdampen en de gezondheid schaden. 

24. Alleen zuiver water kan een schoon en perfect vernevelingseffect opleveren. 

 

 
Waarschuwing: 
 
Niet-professionele technici mogen de machine niet demonteren en repareren om elektrische 
schokken of letsel te voorkomen. Indien reparatie noodzakelijk is, neem dan contact op met 
de lokale dealer en stuur het apparaat naar het daarvoor bestemde servicepunt voor 
reparatie. 
Houd er rekening mee dat de luchtuitlaat niet geblokkeerd mag worden, om het 
vlamprojectie-effect niet te beïnvloeden. Steek tijdens het inschakelen van het product uw 
hand niet in de neveluitlaat om brandwonden te voorkomen. 
Tijdens onderhoudswerkzaamheden moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald en 
mag u het stopcontact niet met natte handen aanraken; 
Beschadig het netsnoer niet door het te bekrassen, te bewerken, met geweld te buigen, te 
slepen, op te rollen, samen te drukken met zware voorwerpen, enz. 
Zorg ervoor dat u een 220V / 50Hz wisselstroomvoeding gebruikt. 
Bewaar geen ontvlambare en explosieve voorwerpen in de buurt van de machine. 
Als het product langere tijd niet wordt gebruikt, dient u het water uit de behuizing te laten 
lopen en de stekker uit het stopcontact te halen. 
Reinig het apparaat niet met vluchtige chemicaliën. 
 
 
 
 

 



Beschrijving van het bedieningspaneel 
 

 

Nee. sleutel naam sleutel functie 

01 Aan/uit-
schakelaar 

Als de open haard uit staat, drukt u op deze toets om hem aan te zetten. 

①Wanneer de haard een watertekort detecteert, knippert de wateraanvoer-

/afvoerknop tien keer en geeft tien pieptonen; als er binnen tien seconden 

geen water wordt bijgevuld, gaat de haard in de slaapstand en blijft de 

wateraanvoer-/afvoerknop knipperen. 

②Wanneer de haard detecteert dat er een watertekort is, wordt de 

automatische wateraanvulfunctie ingeschakeld. Deze begint dan water uit de 

waterleiding te pompen totdat de verstuiver vol is, waarna het systeem stopt 

met het pompen van water. (De secundaire functie is niet geselecteerd.) 

③ Wanneer de haard detecteert dat er geen watertekort is, begint de haard 

te werken. 

④Wanneer de open haard aan staat, drukt u op deze toets om de haard uit 
te schakelen. 

(standby-status). 

02 Wateraanvoer 

/ riolering 
Nadat de haard is aangezet, knippert de knop voor wateraanvoer/afvoer. 

Druk op deze knop en de haard begint automatisch water te pompen totdat 

het reservoir vol is en het pompen stopt. Tijdens het bijvullen van water kunt 

u op deze knop drukken om het pompen te stoppen en opnieuw indrukken 

om het pompen te hervatten. Wanneer de haard is uitgeschakeld, houdt u 

deze knop 5 seconden ingedrukt. De haard begint dan automatisch af te 

voeren. Als er geen water meer wordt afgevoerd, blijft het proces 1 uur en 

30 seconden doorgaan en stopt het vervolgens. U kunt het afvoeren ook 

stoppen door tijdens het afvoeren op deze knop te drukken. 



03 Mistvolume 
aanpassen 

① Regel de hoeveelheid mist. Er zijn 1, 2, 3 en 4 niveaus, waarbij 

niveau 1 het laagste is. 

②In de ingeschakelde stand is deze knop altijd ingeschakeld. 

Elke keer dat u op de knop voor het aanpassen van het 

mistvolume drukt, wordt het mistvolume met 1 stand verhoogd. 

Er zijn in totaal 4 standen. Bij de hoogste stand zal de zoemer 

langer piepen. Hoe hoger de stand, hoe groter het mistvolume, 

en hoe lager de stand, hoe kleiner de hoeveelheid mist. Dit kan in 

stappen worden aangepast. 

L1 tot L4 . 

 
Op afstand Controle Instructies 

Speciale opmerking: 

1: Instructies voor het koppelen van de afstandsbediening: Wanneer het product is uitgeschakeld, drukt u 

eerst op de knop van de afstandsbediening totdat de draadloze RF-signaalindicator knippert. Sluit 

vervolgens het product aan op de stroomvoorziening. Na het horen van een pieptoon is de koppeling met 

de afstandsbediening succesvol voltooid. 

2: De afstandsbediening kan worden gekoppeld aan meerdere vernevelingshaarden voor synchrone 

bediening van meerdere apparaten. 

3: De afstandsbediening werkt op een CR2032 knoopcelbatterij. Als de afstandsbediening niet meer 

reageert of het radiosignaalindicatielampje niet brandt, vervang dan onmiddellijk de batterij. 

 

Instructies voor de 

knoppen op de 

afstandsbediening 

41. Nummer 09 is de aan/uit-knop. 

42. Nummer 06 is de knop voor water en afvoer. 

43. Nummer 07 is de modusaanpassingstoets. 

44. Nummer 08 is de toets voor het aanpassen van de 
lichtsterkte. 

45. Het getal 00 is de toets voor het aanpassen van de 
mistvolume. 

46. Nummer 01 is de toets voor de aanpassing van de 
mistreductie. 

47. Nummer 02 is de toets voor het aanpassen van de 
snelheid van de mistproductie. 

48. Nummer 0A is de toets voor het aanpassen van de 
lichtkleur. 

 

 

 

 



Match 
afstandsbediening 

Sleutel nr. 09 
Dit product is uitgeschakeld. Houd de aan/uit-knop ongeveer 3-5 seconden ingedrukt. 

Nadat het indicatielampje knippert, wordt het product weer ingeschakeld. Zodra de 

afstandsbediening succesvol is gekoppeld, klinkt er één zoemer. 

voor het 

aanpassen van 

het 

nevelvolume 

00/01 sleutel 

Regel de hoeveelheid mist met 1, 2, 3 en 4 niveaus. Het standaardniveau is het laagste. 

Wanneer het apparaat is ingeschakeld, verhoogt een enkele druk op de knop voor het 

aanpassen van het mistvolume (00) het mistvolume met 1 niveau, tot een totaal van 4 

niveaus. Bij het hoogste niveau klinkt er een pieptoon. Hoe hoger het niveau, hoe meer 

mist er wordt geproduceerd. Hoe lager het niveau, hoe minder mist er wordt 

geproduceerd. Het niveau kan traploos worden aangepast van 1 tot 4. 

Toets voor het 

aanpassen van de 

windsnelheid 

02 sleutel 

Regel de snelheid van de mist met de standen 1, 2, 3 en 4, die standaard op de laagste 
stand staan. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, verhoogt de snelheid elke keer dat u 
op de knop voor windsnelheid 1 drukt met één stand, tot een totaal van 4 standen. De 
zoemer voor de hoogste stand geeft één pieptoon. Hoe hoger de stand, hoe hoger de 
snelheid, en omgekeerd. De snelheid kan cyclisch worden aangepast van 1 tot en met 4. 



Vuur- en 

geluidsmodust

oets 

07 sleutel 

21. Gradiëntmodus: De kleur van de RGB- lichtbalk verandert automatisch elke 8 

seconden van kleurniveau. De kleurniveaus zijn: rood, blauw, groen, geel, paars, 

blauw en wit. 

22. Springmodus: Wissel van kleur door kort op de kleurwisselknop op de 

afstandsbediening te drukken (standaard springmodus). 

23. Ademhalingsmodus: De duur van één kleur van de RGB- lichtbalk is 3 seconden, en 

de helderheid van de lichtkleur verandert vloeiend van de laagste naar de hoogste 

helderheid en vervolgens weer terug naar de laagste helderheid binnen 3 

seconden, waarbij deze cyclus zich herhaalt. 

24. Geluidsmodus: Houd de modusinstelknop ongeveer 4-6 seconden 
ingedrukt. 

Sleutel voor het 
veranderen van de 
vlamkleur 

OA-sleutel 

Dit artikel heeft geen functionele functie. 

Legenda voor 
vlamhelderheid 

08 sleutel 

Pas de helderheid van de sprongkleur aan. 

In de modus zonder kleursprong is deze toets 

ongeldig. 

Belangrijkste 

punten met 

betrekking tot 

wateraanvoer en -

afvoer 

 
06 Sleutel Waterinlaat en -uitlaat Sleutel 

Inlaatwater: 

11. Druk in de ingeschakelde stand op de waterinlaatknop 06 om de pomptijd 

aan te passen aan de grootte van dit product. 

12. Er zijn twee manieren om te stoppen: 

① De vloeistofniveauschakelaar A bevindt zich op een hoog vloeistofniveau; 

② Tijdens het pompproces kunt u het pompen handmatig stoppen door op de 

pompknop te drukken. Afvoer: 

1. In de uitgeschakelde stand moet u de afvoerknop 06 ongeveer 4-8 seconden 

ingedrukt houden. De afvoertijd wordt bepaald aan de hand van de 

productinstructies. 

2. Er zijn twee manieren om te stoppen: 

① De vloeistofniveauschakelaar A heeft een laag vloeistofniveau en zal gedurende 

nog 3 minuten stoppen met werken; 

② Tijdens het afvoerproces kunt u het afvoerproces handmatig stoppen door op de 
afvoerknop te drukken. 
 

 
 

 

 

 

 



Aarding apparaat 

  

 

Afstand tot de reserve-stroomaansluiting, installatiemethode: 
k) Zoals in de bovenstaande afbeelding te zien is, maakt de stekker gebruik van de EU-

standaardstekker ( Schuko type F). 

l) Wanneer u het apparaat loskoppelt, zet dan de aan/uit-schakelaar uit en trek vervolgens de 
stekker uit het stopcontact. 

 

Productinstallatie 

 
11. Voorbereidingen voor en na de installatie 

a) Meet vóór de installatie de afmetingen van het gereserveerde gat voor het product en 
installeer het vervolgens nauwkeurig. 

b) Test na de installatie de werking van het product; 

 
12. Selecteer de installatielocatie voor dit product. 

Kies de juiste locatie voor uw open haard, en u bespaart tijd en geld met de installatie ervan. Houd 

rekening met het volgende vóór de installatie: 

u) De installatiepositie van dit product moet stevig en stabiel zijn; 

v) Vermijd direct contact met het scherm van dit product, en het moet voldoen aan de eisen op 

het gebied van vochtbestendigheid en reflectie; 

w) Het is af te raden de vlam direct met licht te verlichten, omdat dit het vlameffect 

beïnvloedt. Daarnaast wordt aangeraden om donkere materialen in de omgeving te 

gebruiken, zodat het hoogwaardige effect beter tot zijn recht komt. 

x) Het is verboden om wind toe te laten, 
omdat dit het flikkeren van de vlam 
beïnvloedt. Het is het beste om aparte 
stroomcircuits aan te leggen. 

 
* Gebruik geen vochtgevoelige en reflecterende 
materialen in de haardholte en reserveer een 
ruimte van 50-70 cm boven de haard voor een 
beter zichtbaar vlammeneffect. 
 
 
 

 

Schoorsteenholte 
 

* Het oppervlak van de inbouwgoot moet vlak en waterpas 

zijn. Als het naar voren, achteren of naar links of rechts helt, 

heeft dit invloed op de verneveling van de haard. 

 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Afhankelijk van de oriëntatie van de open haard, dient de stroomvoorziening aan één zijde van de 
haardholte te worden geplaatst, evenals de luchtinlaat. Bij de installatie dient rekening te worden 
gehouden met de waterpasstand.  

 
Zoals op de afbeelding te zien is, is de zijkant van de 
knop de kant die naar het vuur gericht is. De twee 
personen houden de haardhendel samen vast om 
ervoor te zorgen dat de haard in het midden van de 

donkere gleuf wordt geplaatst. 



Voor de installatie dient het product ter plaatse te worden getest, aangesloten op de stroomvoorziening, 
gekoppeld aan de afstandsbediening en gevuld met gezuiverd water volgens de gebruiksaanwijzing (het 
waterreservoir hoeft tijdens het vullen niet volledig gevuld te worden en het vullen kan worden gestopt zodra de 
haard in werking treedt). Laat het product ongeveer tien minuten zelfstandig draaien, laat vervolgens al het 
gezuiverde water eruit lopen en plaats het product in de daarvoor bestemde opening. 
 

Haard installatie En gebruik 

 

Let op: Houd een ruimte van 100 mm vrij vóór en na de binnenwand van de openhaardholte. 

 

Lijst met ingebedde afmetingen (mm) 

Model 800 1000 1200 1500 1800 2000 

Lengte 770 970 1170 1470 1770 1970 

Breedte 220 220 220 220 220 220 

Hoogte 220 220 220 220 220 220 

 

 
Zoals in de afbeelding te zien is, opent u de 

bovenklep, plaatst u de doos voorzichtig in de 

daarvoor bestemde inbouwgleuf, legt u deze plat 

neer en plaatst u vervolgens de klep terug (sluit 

hiervoor eerst het netsnoer aan op de daarvoor 

bestemde aansluiting. Let er tijdens het plaatsen 

op dat het snoer en het product aan de zijkant 

van de inbouwgleuf niet beschadigd raken, en dat 

de stekker niet losgetrokken wordt). 



Gebruiksaanwijzing: 

 
16. Stroomaansluiting 
 

 

Zoals op de afbeelding te zien is, steekt u het netsnoer in het 220V- stopcontact 

met drie pinnen en de aardingsdraad, en steekt u de stekker van het netsnoer in 

het stopcontact met drie pinnen van het apparaat. Het apparaat kan nu worden 

ingeschakeld en in de stand-bymodus worden gezet. Een aardlekschakelaar is 

vereist in de binnenhuisvoeding (installeer de aan/uit-schakelaar van de haard 

in de buurt van de haard). 

 

 

17. Zuiver water 

Zoals op de afbeelding te zien is, bevinden zich aan de linkerkant van 

de haardknop twee metalen buizen. De metalen buis aan de zijkant 

van de knop is de aansluiting voor de waterleiding (de andere 

waterleidingaansluiting). Sluit het ene uiteinde van de willekeurig 

verdeelde slang aan op de waterleidingaansluiting en steek het 

andere uiteinde in de waterleidingaansluiting. 

 

Druk in de emmer met zuiver water eerst op de schakelaar en 

vervolgens op de knop voor wateraanvoer/afvoer om automatisch zuiver water af te tappen. Het 

zuivere water wordt dan in de verstuiverbak gepompt en stopt automatisch wanneer de verstuiverbak 

vol is (u kunt de wateraanvoer/afvoerknop tussendoor indrukken om het bijvullen te stoppen). Nadat 

het vullen met zuiver water is voltooid, knijpt u de slang aan de basis vast en trekt u deze er met kracht 

uit. Let erop dat er geen water op de knop druppelt. Als er lekkage is, dient u deze onmiddellijk te 

verhelpen voordat u het apparaat weer inschakelt. 

 

 
18. Waterafvoer in de open haard 

 
Houd de wateraanvoer-/afvoerknop op de afstandsbediening ingedrukt in de uit-stand (voer eerst het 

water af en vul het bij bij het verversen van het water). Wanneer al het water is afgetapt, til dan één 

uiteinde van het apparaat omhoog tot er geen vloeistof meer uit de binnenkant lekt. Wanneer het 

product onderhoud nodig heeft of voor transport, dient u het water in de verstuivingsbox af te tappen. 

Houd tijdens transport de opening van de verstuiver altijd naar boven gericht om te voorkomen dat 

achtergebleven vloeistof in de verstuiver de elektrische circuits van de behuizing beschadigt. 



Beschrijving van het piepgeluid 
 

Piep 1: (de haardzoemer geeft een pieptoon) 

1: Op het moment dat de stroom van de open haard wordt ingeschakeld, knippert het 
indicatielampje van de aan/uit-schakelaar, gaat de open haard naar de stand-by-modus en 
geeft de open haard deze melding. 

2: Telkens wanneer er daadwerkelijk op de knop wordt geklikt, geeft de open haard deze 
herinnering. 

 

Piep 2: (haardzoemer klinkt 10 keer achter elkaar) 

Verstuiverhaard: De haard werkt niet meer en deze melding verschijnt wanneer het reservoir 
van de verstuiver bijna leeg is. 

 

 

Productonderhoudsgarantie 

Onderhoud: 

7. Na verloop van tijd zullen sommige slijtageonderdelen in de machine geleidelijk aan minder 

vermogen leveren, maar dit heeft geen invloed op de werking. 

8. Als het vlameffect onvoldoende is, neem dan contact op met de fabrikant voor vervangende 
onderdelen. 

9. Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, schakel dan de stroom uit; 
 
Belangrijke herinnering: 

1: Om de normale werking van het apparaat te garanderen en ervoor te zorgen dat het effect 

na verloop van tijd niet afneemt, dient u zuiver water te gebruiken en geen gewoon 

kraanwater. Als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, dient u het waterreservoir 

te legen of de machine eerst te reinigen voordat u deze weer in gebruik neemt. Schakel in dat 

geval de hoofdschakelaar niet uit. 

2: De verstuiverkop in dit product is een verbruiksartikel en heeft een bepaalde levensduur, 

doorgaans 2000-5000 uur, oftewel 6-8 uur per dag. De verstuiverkop moet binnen 3 jaar 

worden vervangen of vervangen door een nieuw apparaat. 

 
Garantie : Op op maat gemaakte haardproducten geldt een garantie van één jaar vanaf de 

aankoopdatum, inclusief levenslange onderhouds- en reparatieservice. 

 

Buiten de garantie: 

34. Door menselijk handelen veroorzaakte schade, regen in de buitenlucht en onderdompeling 

in water. 

35. Het product is beschadigd geraakt door een val van grote hoogte, en het oppervlak en de 

zijkanten van het product vertonen duidelijke deuken en beschadigingen, en de laklaag is 

beschadigd; 

36. Het niet tijdig stoppen van de machine toen de storing werd geconstateerd, met als gevolg 

dat het product geheel of gedeeltelijk beschadigd raakte; 

37. Handmatig demonteren en opnieuw monteren, en vervangen door niet-originele 



onderdelen; 

38. Schade veroorzaakt door overmacht, zoals natuurrampen, bliksem, aardbevingen, 

overstromingen, branden, oorlogen, enz.; 

39. De gebruiksomgeving bevat gedurende lange tijd corrosieve gassen, wat kan leiden tot 

corrosie van het interne circuit en de componenten, kortsluiting en onderbreking van het 

circuit; 

40. Gebruik een alcoholvrije vloeistof, sluit de verkeerde voeding aan op een hoge spanning en 

laat deze doorbranden. 

 

Haard elektrisch schematisch 
 
 

 
 
 
 

 
 
 



 

Probleemoplossing 
 
  Storing Reden Oplossing 

 
Wanneer de De haard 

is aangesloten, de 

zoemer gaat niet af en 

het 

stroomindicatielampje 

brandt niet. 

Is de voornaamst stroom schakelaar draaide op? Plug in of vervang stopcontact 

Of de hoofdkabel van de stroomkast nu losgekoppeld 
of los zit. 

Vervangen de hoofden voeding naar 
de outlet doosbedrading of Plaats het 
stevig terug 

Of de stopcontact doos is beschadigd Vervangen de stopcontact doos 

Of de stroom koord is beschadigd of niet aangesloten 
veilig 

Vervangen de stroom snoer of 
opnieuw invoegen Het stevig 

Of de lijn van de schakelen stroom levering naar de 
driepins stopcontact is loszittend of beschadigd 

Wijziging de lijn of opnieuw 
aansluiten 

Is de schakelen stroom Bevoorrading beschadigd? Vervangen de schakelaar 

Is de Moederbord beschadigd? Vervangen het moederbord 

Of de circuit van de moederbord naar het schakelen 
stroom levering is loszittend of beschadigd 

Wijziging de lijn of opnieuw 
aansluiten 

De zoemer geluiden, 

de stroom Het 

indicatielampje gaat 

niet branden. 

Is de Moederbord beschadigd? Vervangen het moederbord 

Of de stroom knopkabel is loszittend of beschadigd Wijziging de lijn of opnieuw invoegen 

Is de stroom knop beschadigd? Vervangen de stroom knop 

Haard werkt zonder 

verlichting En 

vlammen 

Of de LED licht is beschadigd of los Vervangen de LED Lamp 

Of naar toevoegen zuiver water binnen de open haard Toevoegen gezuiverd water 

Of de vloeistof niveau sensor van de verstuivingstank is 
beschadigd 

Vervangen de vloeistof niveau sensor 

Of de verbinding lijn van de vloeistof niveausensor is 
loszittend of beschadigd 

Wijziging de lijn of opnieuw invoegen 

Of de verstuiver hoofd is beschadigd Vervangen de verstuiver hoofd 

Of de LED licht kabel is beschadigd of loszittend Wijziging de lijn of opnieuw invoegen 

Of de verbinding draad van de verstuivingskop is 
beschadigd of loszittend 

Wijziging de lijn of opnieuw invoegen 

Wanneer de De open 

haard werkt . daar is 

geen licht en daar is A 

vlam 

Is de Moederbord beschadigd? Vervangen het moederbord 

Of de LED licht is beschadigd of loszittend Vervangen de LED Lamp 

Of de LED licht kabel is beschadigd of los Wijziging de lijn of opnieuw invoegen 

Wanneer de De open 

haard werkt . daar is 

licht en geen vlam 

Of de verstuiver hoofd is beschadigd Vervangen de verstuiver hoofd 

Of de verbinding draad van de verneveling hoofd is 
beschadigd of loszittend 

Wijziging de lijn of opnieuw invoegen 

Is de Moederbord beschadigd? Vervangen het moederbord 

Is de fan beschadigd? Wijziging de fan 

Of de fan kabel is beschadigd Wijziging de lijn of plug Het stevig 

Wanneer de open 
haard 

werkt, de vlam 

gootstenen 

Is de fan beschadigd? Wijziging de fan 

Of de fan kabel is beschadigd Wijziging de lijn of plug Het stevig 
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Correct Disposal of this product 
 
This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return 
your used device, please use the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They can take this product for 
environmentally safe, recycling. 
 


